	Law of Ukraine

on the Public Prosecutor's Office
	Закон України 

«Про прокуратуру»

	This law sets forth the legal framework for the organization of the Public Prosecutor's Office of Ukraine, the system of the Public Prosecutor's Office, the status of public prosecutors, the system and procedure for prosecutorial self-governance, and establishes the system and the general procedure supporting the operation of the Public Prosecutor's Office.


	Цей Закон визначає правові засади організації прокуратури України, систему прокуратури, статус прокурорів, систему та порядок здійснення прокурорського самоврядування, а також установлює систему і загальний порядок забезпечення діяльності прокуратури.

	Section I. Principles of Organization and Operation of the Public Prosecutor's Office

	Розділ I. Засади організації і діяльності прокуратури


	Article  AUTONUM  \* Arabic  Tasks of the Public Prosecutor's Office 

1. The Public Prosecutor's Office shall facilitate administration of justice through performance of the functions specified in the Constitution of Ukraine and this Law to ensure a balance of interests of the individual, the society and the state.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Завдання прокуратури 

1. Прокуратура сприяє здійсненню правосуддя шляхом реалізації функцій, визначених Конституцією України і цим Законом, з метою забезпечення балансу інтересів людини, суспільства і держави.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Functions of the Public Prosecutor's Office

1. The Public Prosecutor's Office of Ukraine shall be charged with the functions:

1) to supervise observance of laws by authorities involved in operational detective activities, inquiries, and pre-trial investigation;

2) to support prosecution in court on behalf of the State;

3) to supervise observance of laws in enforcement of judgments delivered in criminal cases, as well as in application of other coercive measures related to restraint of the individual's personal liberty;

4) to represent the interests of the individual or the State in court in the cases specified in Articles 62 and 63 herein. 


Within the scope of these functions the Public Prosecutor's Office shall provide international legal assistance.   


2. The Public Prosecutor's Office shall not be charged with the functions not provided for in the Constitution of Ukraine and this Law.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Функції прокуратури

1. На прокуратуру покладаються:

1) нагляд за додержанням законів органами, які проводять оперативно-розшукову діяльність, дізнання, досудове слідство;

2) підтримання державного обвинувачення в суді;

3) нагляд за додержанням законів при виконанні судових рішень у кримінальних справах, а також при застосуванні інших заходів примусового характеру, пов’язаних з обмеженням особистої свободи людини;

4) представництво інтересів особи або держави в суді у випадках, визначених статтями 62, 63 цього Закону. 


У межах реалізації цих функцій прокуратура також здійснює міжнародне співробітництво.   


2. На прокуратуру не може покладатися здійснення функцій, не передбачених Конституцією України і цим Законом.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Principles of Operation of the Public Prosecutor's Office

1. The operation of the Public Prosecutor's Office shall be based on the following fundamental principles:

1) rule of law;

2) legality;

3) independence;

4) openness.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Засади діяльності прокуратури

1. Діяльність прокуратури засновується на засадах:

1) верховенства права;

2) законності;

3) незалежності;

4) відкритості.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Legislation on the Public Prosecutor's Office and the Status of Public Prosecutors

1. The system of the Public Prosecutor's Office and the status of public prosecutors in Ukraine shall be determined by the Constitution of Ukraine and this Law.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Законодавство про прокуратуру і статус прокурорів

1. Система прокуратури і статус прокурорів в Україні визначаються Конституцією України і цим Законом.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Performance of the Functions of the Public Prosecutor's Office Solely and Exclusively by Public Prosecutors

1. The functions of the Public Prosecutor's Office in Ukraine shall be performed solely and exclusively by public prosecutors. Delegation of the functions of the Public Prosecutor's Office, as well as appropriation of these functions by other agencies or officials shall not be allowed.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Здійснення функцій прокуратури виключно прокурорами

1. Функції прокуратури в Україні здійснюються виключно прокурорами. Делегування функцій прокуратури, а також присвоєння цих функцій іншими органами чи посадовими особами не допускається.



	Section II. System of the Public Prosecutor's Office


	Розділ II. Система прокуратури



	Chapter 1. Organizational Principles of the System of the Public Prosecutor's Office


	Глава 1. Організаційні основи системи прокуратури



	Article  AUTONUM  \* Arabic  System the Public Prosecutor's Office

1. The system of the Public Prosecutor's Office shall comprise:

1) the Prosecutor General of Ukraine;

2) Regional Public Prosecutor's Offices;

3) District Public Prosecutor's Offices.

2. Uniformity of the system of the Public Prosecutor's Office shall be ensured by:

1) uniform principles of organization and operation of the Public Prosecutor's Office;

2) uniform status of public prosecutors;

3) uniform procedure for organizational support for public prosecutors' work;

4) funding of the Public Prosecutor's Office solely and exclusively out of the State Budget of Ukraine;

5) addressing the issues of the Public Prosecutor's Office internal operation by prosecutorial self-governance bodies.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Система прокуратури

1. Систему прокуратури складають:

1) Генеральна прокуратура України, яку очолює Генеральний прокурор України;

2) регіональні прокуратури;

3) окружні прокуратури.

2. Єдність системи прокуратури досягається:

1) єдиними засадами організації та діяльності прокуратури;

2) єдиним статусом прокурорів;

3) єдиним порядком організаційного забезпечення діяльності прокурорів;

4) фінансуванням прокуратури виключно з Державного бюджету України;

5) розв’язанням питань внутрішньої діяльності прокуратури органами прокурорського самоврядування.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Quantitative Composition of Public Prosecutor's Offices

1. The number of public prosecutors in the Public Prosecutor's Office shall be determined and may be changed by the Prosecutor General of Ukraine taking into account the scope of work of the Public Prosecutor's Office and within the expenditures approved in the State Budget of Ukraine for maintenance of public prosecutor's offices.

2. The number of public prosecutors at the Prosecutor General's Office of Ukraine shall not exceed 50.

The number of public prosecutors at a Regional Public Prosecutor's Office shall be determined using the ratio: not more than one public prosecutor per 75 thousand of population permanently residing on the territory of an administrative-territorial unit covered by the territorial jurisdiction of the respective Regional Public Prosecutor's Office.

The number of public prosecutors at a District Public Prosecutor's Office shall be determined using the ratio:  not more than one public prosecutor per ten thousand of population permanently residing on the territory of an administrative-territorial unit covered by the territorial jurisdiction of the respective District Public Prosecutor's Office.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Кількісний склад прокуратур

1. Кількість прокурорів у прокуратурі визначається та може змінюватися Генеральним прокурором України з урахуванням обсягу роботи прокуратури та в межах видатків, затверджених у Державному бюджеті України на утримання прокуратур.

2. Кількість прокурорів у Генеральній прокуратурі України становить не більше ніж 50 прокурорів.

Кількість прокурорів у регіональній прокуратурі визначається, виходячи із співвідношення: не більше ніж один прокурор на 75 тисяч осіб, які постійно проживають на території адміністративно-територіальної одиниці, на яку поширюється територіальна юрисдикція відповідної регіональної прокуратури.

Кількість прокурорів у окружній прокуратурі визначається, виходячи із співвідношення:  не більше ніж один прокурор на десять тисяч осіб, які постійно проживають на території адміністративно-територіальної одиниці, на яку поширюється територіальна юрисдикція відповідної окружної прокуратури.



	Chapter 2. Prosecutor General of Ukraine


	Глава 2. Генеральний прокурор України



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Appointment and Dismissal of the Prosecutor General of Ukraine

1. The Prosecutor General of Ukraine shall be appointed to his/her office by the President of Ukraine upon consent of the Verkhovna Rada of Ukraine. 

2. The term of office of the Prosecutor General of Ukraine shall be five years. Same person shall not be appointed as a Prosecutor General of Ukraine for more than one term.
3. The Prosecutor General of Ukraine shall be dismissed by the President of Ukraine on the grounds and in accordance with the procedure prescribed in Articles 46-59 herein.






The powers of the Prosecutor General of Ukraine shall be terminated due to expiration of his/her term of office, reaching the age of 65, and death.

The Verkhovna Rada of Ukraine, on the grounds and in accordance with the procedure prescribed in Articles 46-59 herein, may express no confidence to the Prosecutor General of Ukraine resulting in his/her resignation.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Призначення і звільнення Генерального прокурора України

1. Генеральний прокурор України призначається на посаду за згодою Верховної Ради України Президентом України. 

2. Строк повноважень Генерального прокурора України – п’ять років. Одна і та сама особа не може бути призначена на посаду Генерального прокурора України більше ніж на один строк.

3. Генеральний прокурор України звільняється з посади Президентом України в порядку і на підставах, визначених статтями 46-59 цього Закону. 

Повноваження Генерального прокурора України припиняються у зв’язку зі спливом строку, на який його призначено, досягнення 65 років, смертю.

Верховна Рада України може висловити недовіру Генеральному прокуророві України в порядку і на підставах, визначених статтями 46-59 цього Закону, що має наслідком його відставку з посади.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Powers of the Prosecutor General of Ukraine 

1. The Prosecutor General of Ukraine shall head the Public Prosecutor's Office of Ukraine.

2. The Prosecutor General of Ukraine shall:

1) represent the Public Prosecutor's Office as a state authority in its relations with other of state authorities, local self-governance bodies, individuals, institutions and organizations, as well as with public prosecutor's offices of other States, and international organizations;

2) exercise control over efficiency of operation of the Secretariat of the Prosecutor General's Office of Ukraine;

3) approve the procedure for distribution of cases between the public prosecutors of the Prosecutor General's Office of Ukraine upon consent of the Assembly of Public Prosecutors of the Prosecutor General's Office of Ukraine;
4) approve the personnel composition of the divisions of the Prosecutor General's Office of Ukraine;

5) enforce decisions adopted by the Assembly of Public Prosecutors of the Prosecutor General's Office of Ukraine;

6) enforce compliance with the requirements for professional development of the public prosecutors of the Prosecutor General's Office of Ukraine;

7) appoint and dismiss public prosecutors;

8) appoint and dismiss to/from administrative offices: the Deputy Prosecutor General of Ukraine, Heads of the Divisions of the Prosecutor General's Office of Ukraine, Regional Public Prosecutors, and District Public Prosecutors; 

9) approve methodological guidelines for public prosecutors to ensure uniform application of legislation;

10) exercise other powers provided for herein.

The Prosecutor General of Ukraine shall issue orders on the matters within the scope of his/her administrative powers. 

3. In absence of the Prosecutor General of Ukraine, his/her administrative powers shall be exercised by the Deputy Prosecutor General of Ukraine.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Повноваження Генерального прокурора України 

1. Генеральний прокурор України очолює прокуратуру України.

2. Генеральний прокурор України:

1) представляє прокуратуру як орган державної влади у зносинах з іншими органами державної влади, органами місцевого самоврядування, особами, установами та організаціями, а також із прокуратурами інших держав та міжнародними організаціями;

2) контролює ефективність діяльності секретаріату Генеральної прокуратури України;

3) затверджує порядок розподілу справ між прокурорами Генеральної прокуратури України за погодженням зі зборами прокурорів Генеральної прокуратури України;
4) затверджує персональний склад відділів Генеральної прокуратури України;

5) забезпечує виконання рішень зборів прокурорів Генеральної прокуратури України;

6) забезпечує виконання вимог щодо підвищення кваліфікації прокурорів Генеральної прокуратури України;

7) призначає на посади і звільняє з посад прокурорів;

8) призначає на адміністративні посади і звільняє з адміністративних посад: заступника Генерального прокурора України, керівників відділів Генеральної прокуратури України, регіональних прокурорів, окружних прокурорів; 

9) затверджує методичні рекомендації для прокурорів з метою забезпечення однакового застосування норм права;

10) виконує інші повноваження, передбачені цим Законом.

Генеральний прокурор України з питань, що належать до його адміністративних повноважень, видає накази. 

3. У разі відсутності Генерального прокурора України його адміністративні повноваження здійснює заступник Генерального прокурора України.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Deputy Prosecutor General of Ukraine 

1. The Prosecutor General of Ukraine shall appoint the Deputy Prosecutor General of Ukraine from among the individuals who have been holding a public prosecutor's position for at least 15 years. 

2. The Deputy Prosecutor General of Ukraine shall issue orders on the matters within the scope of his/her administrative powers.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Заступник Генерального прокурора України 

1. Генеральний прокурор України призначає заступника Генерального прокурора України з числа осіб, які перебували на посаді прокурора не менш як 15 років. 

2. Заступник Генерального прокурора України з питань, що належать до його адміністративних повноважень, видає накази.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Structure and Competence of the Prosecutor General’s Office of Ukraine 

1. The Prosecutor General’s Office of Ukraine shall establish divisions for:

1) support of prosecution in court on behalf of the State;

2) representation of the interests of the individual or the State in court;

3) providing international legal assistance.

Within the divisions established at the Prosecutor General’s Office of Ukraine individual public prosecutors may specialize by criteria of the case category, territorial jurisdiction, etc.

2. The public prosecutors of the Prosecutor General’s Office of Ukraine shall support prosecution on behalf of the State in the High Specialized Court for Criminal Cases and the Supreme Court of Ukraine.

3. The public prosecutors of the Prosecutor General’s Office of Ukraine shall represent the interests of the individual or the State in high specialized courts and the Supreme Court of Ukraine. 


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Структура і компетенція Генеральної прокуратури України 

1. У Генеральній прокуратурі України створюються відділи з питань:

1) підтримання державного обвинувачення в суді;

2) представництва інтересів особи або держави в суді;

3) надання міжнародної правової допомоги.

У межах створених відділів Генеральної прокуратури України може здійснюватися спеціалізація окремих прокурорів за критеріями категорії справ, територіальної юрисдикції тощо.

2. Прокурори Генеральної прокуратури України підтримують державне обвинувачення у вищому спеціалізованому суді з розгляду кримінальних справ і Верховному Суді України.

3. Прокурори Генеральної прокуратури України представляють інтереси особи або держави у вищих спеціалізованих судах і Верховному Суді України. 



	Chapter 3. Regional Prosecutor’s Offices


	Глава 3. Регіональні прокуратури



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Types, Structure, and Competence of Regional Public Prosecutor’s Offices

1. Regional Public Prosecutor's Offices, the list of which is determined in Appendix 1 hereto, shall operate within the system of the Public Prosecutor's Office of Ukraine.

2. Regional Public Prosecutor's Offices shall operate in  the territory of oblasts, the Autonomous Republic of Crimea, and city of Kyiv. 

3. The name of a Regional Public Prosecutor's Office shall refer to the name of the locality where it is situated.

4. Regional Public Prosecutor’s Offices shall establish divisions for:

1) support of prosecution in court on behalf of the State;

2) representation of the interests of the individual or the State in court.

Within the divisions established at a Regional Public Prosecutor’s Office individual public prosecutors may specialize by criteria of the case category, territorial jurisdiction, etc.

5. Public prosecutors of a Regional Public Prosecutor's Office shall support prosecution on behalf of the State in the respective territorial Court of Appeals for Criminal Cases.

6. Public prosecutors of a Regional Public Prosecutor's Office shall represents the interests of the individual or the State in Courts of Appeals. 


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Види, структура і компетенція регіональних прокуратур

1. У системі прокуратури України діють регіональні прокуратури, перелік яких визначається в Додатку 1 до цього Закону.

2. Регіональні прокуратури діють у межах областей, Автономної Республіки Крим, міста Києва. 

3. У найменуванні регіональної прокуратури використовується назва населеного пункту за місцем її знаходження.

4. У регіональних прокуратурах створюються відділи з питань:

1) підтримання державного обвинувачення в суді;

2) представництва інтересів особи або держави в суді.

У межах створених відділів регіональної прокуратури може здійснюватися спеціалізація окремих прокурорів за критеріями категорії справ, територіальної юрисдикції тощо.

5. Прокурори регіональної прокуратури підтримують державне обвинувачення у відповідному апеляційному суді з розгляду кримінальних справ.

6. Прокурори регіональної прокуратури представляють інтереси особи або держави в апеляційних судах. 



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Powers of Regional Public Prosecutors

1. A Regional Public Prosecutor shall:

1) represent a Regional Public Prosecutor's Office as a state authority in its relations with other state authorities, local self-governance bodies, individuals, institutions and organizations;

2) exercise control over efficiency of operation of the Secretariat of a Regional Public Prosecutor's Office;

3) approve the procedure for distribution of cases between the public prosecutors of a Regional Public Prosecutor's Office upon consent of the Assembly of Public Prosecutors of a Regional Public Prosecutor's Office;
4) by virtue of the act on appointment or dismissal to/from a public prosecutor's position issue a corresponding order;

5) within ten days inform the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors on the vacant or temporary vacant position at a Regional Public Prosecutor's Office;

6) approve the personnel composition of the divisions of a Regional Public Prosecutor's Office;

7) enforce decisions adopted by the Assembly of Public Prosecutors of a Regional Public Prosecutor's Office;

8) exercise control on keeping and analysis of prosecutorial statistics, arrange for study and consolidation of prosecutorial practice, take care of informational and analytical support to public prosecutors with the aim of enhancing the quality of their performance;
9) enforce compliance with the requirements for professional development of the public prosecutors of a Regional Public Prosecutor's Office;

10) exercise other powers provided for herein.

A Regional Public Prosecutor shall issue orders on the matters within the scope of his/her administrative powers.

2. In absence of a Regional Public Prosecutor his/her administrative powers shall be exercised by a public prosecutor of this Public Prosecutor's Office with the longest length of service as a public prosecutor.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Повноваження регіонального прокурора

1. Регіональний прокурор:

1) представляє регіональну прокуратуру як орган державної влади у зносинах з іншими органами державної влади, органами місцевого самоврядування, особами, установами та організаціями;

2) контролює ефективність діяльності секретаріату регіональної прокуратури;

3) затверджує порядок розподілу справ між прокурорами регіональної прокуратури за погодженням зі зборами прокурорів регіональної прокуратури;
4) видає на підставі акта про призначення на посаду прокурора чи звільнення з посади прокурора відповідний наказ;

5) повідомляє в десятиденний строк Кваліфікаційну комісію суддів і прокурорів про наявність вакантних або тимчасово вакантних посад у регіональній прокуратурі;

6) затверджує персональний склад відділів регіональної прокуратури;

7) забезпечує виконання рішень зборів прокурорів регіональної прокуратури;

8) контролює ведення та аналіз прокурорської статистики, організовує вивчення й узагальнення прокурорської практики, дбає про інформаційно-аналітичне забезпечення прокурорів з метою підвищення якості здійснення ними своїх функцій;

9) забезпечує виконання вимог щодо підвищення кваліфікації прокурорів регіональної прокуратури;

10) виконує інші повноваження, передбачені цим Законом.

Регіональний прокурор з питань, що належать до його адміністративних повноважень, видає накази.

2. У разі відсутності регіонального прокурора його адміністративні повноваження здійснює прокурор цієї прокуратури, який має найбільший стаж роботи на посаді прокурора.



	Chapter 4. District Public Prosecutor's Offices


	Глава 4. Окружні прокуратури



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Types, Structure, and Competence of District Public Prosecutor’s Offices

1. District Public Prosecutor's Offices, the list of which is determined in Appendix 2 hereto, shall operate within the system of the Public Prosecutor's Office of Ukraine.

2. The name of a District Public Prosecutor's Office shall refer to the name of the locality where it is situated.

3. District Public Prosecutor’s Offices shall establish divisions for:

1) supervision of observance of laws by authorities involved in operational detective activities, inquiries, and pre-trial investigation, observance of laws in enforcement of judgments delivered in criminal cases, as well as in application of other coercive measures related to restraint of the individual's personal liberty, and support of prosecution in court on behalf of the State;

2) representation of the interests of the individual or the State in court.

Within the divisions established at a District Public Prosecutor’s Office individual public prosecutors may specialize by criteria of the case category, territorial jurisdiction, etc.

4. Public prosecutors of a District Public Prosecutor's Office shall exercise control over observance of laws by authorities involved in operational detective activities, inquiries, and pre-trial investigation and located within the administrative-territorial units covered by the territorial jurisdiction of the respective District Public Prosecutor's Office.

Public prosecutors of a District Public Prosecutor's Office shall exercise control over observance of laws in enforcement of judgments delivered in criminal cases, as well as in application of other coercive measures related to restraint of the individual's personal liberty in the institutions located within the administrative-territorial units covered by the territorial jurisdiction of the respective District Public Prosecutor's Office.

Public prosecutors of a District Public Prosecutor's Office shall support prosecution on behalf of the State, represent the interests of the individual and the State in the local courts located within the administrative-territorial units covered by the territorial jurisdiction of the respective District Public Prosecutor's Office.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Види, структура і повноваження окружних прокуратур

1. У системі прокуратури України діють окружні прокуратури, перелік яких визначається в Додатку 2 до цього Закону.

2. У найменуванні окружної прокуратури використовується назва населеного пункту за місцем її знаходження.

3. В окружних прокуратурах створюються відділи з питань:

1) нагляду за додержанням законів органами, які проводять оперативно-розшукову діяльність, дізнання, досудове слідство, за додержанням законів при виконанні судових рішень у кримінальних справах, а також при застосуванні інших заходів примусового характеру, пов’язаних з обмеженням особистої свободи людини, та підтримання державного обвинувачення в суді;

2) представництва інтересів особи або держави в суді.

У межах створених відділів окружної прокуратури може здійснюватися спеціалізація окремих прокурорів за критеріями категорії справ, територіальної юрисдикції тощо.

4. Прокурори окружної прокуратури здійснюють нагляд за додержанням законів органами, які проводять оперативно-розшукову діяльність, дізнання, досудове слідство і перебувають у межах адміністративно-територіальних одиниць, що підпадають під територіальну юрисдикцію відповідної окружної прокуратури.

Прокурори окружної прокуратури здійснюють нагляд за додержанням законів при виконанні судових рішень у кримінальних справах, а також при застосуванні інших заходів примусового характеру, пов’язаних з обмеженням особистої свободи людини в установах, розташованих у межах адміністративно-територіальних одиниць, що підпадають під територіальну юрисдикцію відповідної окружної прокуратури.

Прокурори окружної прокуратури підтримують державне обвинувачення, представляють інтереси особи або держави у місцевих судах, розташованих у межах адміністративно-територіальних одиниць, що підпадають під територіальну юрисдикцію відповідної окружної прокуратури.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Powers of District Public Prosecutors 

1. A District Public Prosecutor shall:

1) represent a District Public Prosecutor's Office as a state authority in its relations with other state authorities, local self-governance bodies, individuals, institutions and organizations;

2) exercise control over efficiency of operation of the Secretariat of a District Public Prosecutor's Office;

3) approve the procedure for distribution of cases between the public prosecutors of a District Public Prosecutor's Office upon consent of the Assembly of Public Prosecutors of a District Public Prosecutor's Office;
4) by virtue of the act on appointment or dismissal to/from a public prosecutor's position issue a corresponding order;

5) within ten days inform the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors on the availability of vacant or temporary vacant positions at a District Public Prosecutor's Office;

6) approve the personnel composition of the divisions of a District Public Prosecutor's Office;

7) enforce decisions adopted by the Assembly of Public Prosecutors of a District Public Prosecutor's Office;

8) exercise control onkeeping of prosecutorial statistics and arrange for study of prosecutorial practice, take care of informational and analytical support to public prosecutors with the aim of enhancing the quality of their performance;

9) enforce compliance with the requirements for professional development of the public prosecutors of a District Public Prosecutor's Office;

10) exercise other powers provided for herein.

A District Public Prosecutor shall issue orders on the matters within the scope of his/her administrative powers. 

2. In absence of a District Public Prosecutor his/her administrative powers shall be exercised by a public prosecutor of this Public Prosecutor's Office who has the longest length of service as a public prosecutor.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Повноваження окружного прокурора 

1. Окружний прокурор:

1) представляє окружну прокуратуру як орган державної влади у зносинах з іншими органами державної влади, органами місцевого самоврядування, особами, установами та організаціями;

2) контролює ефективність діяльності секретаріату окружної прокуратури;

3) затверджує порядок розподілу справ між прокурорами окружної прокуратури за погодженням зі зборами прокурорів окружної прокуратури;
4) видає на підставі акта про призначення на посаду прокурора чи звільнення з посади прокурора відповідний наказ;

5) повідомляє в десятиденний строк Кваліфікаційну комісію суддів і прокурорів про наявність вакантних або тимчасово вакантних посад у окружній прокуратурі;

6) затверджує персональний склад відділів окружної прокуратури;

7) забезпечує виконання рішень зборів прокурорів окружної прокуратури;

8) контролює ведення прокурорської статистики та організовує вивчення прокурорської практики, дбає про інформаційно-аналітичне забезпечення прокурорів з метою підвищення якості здійснення ними своїх функцій;

9) забезпечує виконання вимог щодо підвищення кваліфікації прокурорів окружної прокуратури;

10) виконує інші повноваження, передбачені цим Законом.

Окружний прокурор з питань, що належать до його адміністративних повноважень, видає накази. 

2. У разі відсутності окружного прокурора його адміністративні повноваження здійснює прокурор цієї прокуратури, який має найбільший стаж роботи на посаді прокурора.



	Section III. Status of Public Prosecutors


	Розділ ІІІ. Статус прокурорів



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Status of the Public Prosecutor

1. A public prosecutor shall be a person holding one of the following public prosecutor's positions:

1) Prosecutor General of Ukraine;

2) Deputy Prosecutor General of Ukraine;

3) Division Head of the Prosecutor General's Office of Ukraine;

4) public prosecutor of the Prosecutor General's Office of Ukraine;

5) Regional Public Prosecutor;

6) Division Head of a Regional Public Prosecutor's Office;

7) public prosecutor of a Regional Public Prosecutor's Office;

8) District Public Prosecutor;

9) Division Head of a District Public Prosecutor's Office;

10) public prosecutor of a District Public Prosecutor's Office.

2. Public prosecutors in Ukraine shall have a uniform status regardless of the place of a public prosecutor's office within the system of the Public Prosecutor's Office or administrative position held by a public prosecutor at a public prosecutor's office.

3. Public prosecutors shall remain in their office until the age of 65, except cases of dismissal from position or resignation as provided for herein.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Статус прокурора

1. Прокурором є особа, яка обіймає одну з таких прокурорських посад:

1) Генерального прокурора України;

2) заступника Генерального прокурора України;

3) керівника відділу Генеральної прокуратури України;

4) прокурора Генеральної прокуратури України;

5) регіонального прокурора;

6) керівника відділу регіональної прокуратури;

7) прокурора регіональної прокуратури;

8) окружного прокурора;

9) керівника відділу окружної прокуратури;

10) прокурора окружної прокуратури.

2. Прокурори в Україні мають єдиний статус незалежно від місця прокуратури в системі прокуратури чи адміністративної посади, яку прокурор обіймає у прокуратурі.

3. Прокурор перебуває на посаді до досягнення ним 65 років, за винятком звільнення з посади або відставки відповідно до цього Закону.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Guarantees of Independence of the Public Prosecutor

1. Independence of the public prosecutor shall be guaranteed by:

1) special procedure for his/her appointment, brining to justice, and dismissal;

2) procedure for exercising powers set forth in the procedural and other laws;

3) prohibition of interference with the exercise of the public prosecutor’s powers;

4) liability for contempt of the public prosecutor established by law;

5) a special legal procedure for funding of and organizational support for the operation of the Public Prosecutor's Office;

6) appropriate financial support and social security for the public prosecutor;

7) functioning of the prosecutorial self-governance bodies;

8) personal security arrangements for the public prosecutor, his/her family members, and property established by law, as well as other legal remedies;

9) the right of the public prosecutor for resignation and lifelong financial allowance.

2. In exercise of prosecution functions, public prosecutors shall be independent of any illegal influence, pressure, interference, whatewer origin thay may have. 

3. Interference with the exercise of the Public Prosecutor's Office functions, influence on public prosecutors in any manner, and contempt of public prosecutors shall be prohibited and result in liability established by law.

4. Public prosecutors shall have the right to report a threat to their independence to the Council of Public Prosecutors of Ukraine, which shall immediately examine and consider such a report with the participation of the public prosecutor and take appropriate measures to eliminate the threat.

5. State authorities, local self-governance bodies, their officers and officials, as well as individuals and legal entities and their associations shall respect the public prosecutor's independence and shall not encroach upon it.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Гарантії незалежності прокурора

1. Незалежність прокурора забезпечується:

1) особливим порядком його призначення, притягнення до відповідальності та звільнення;

2) порядком здійснення повноважень, визначеним процесуальним та іншими законами;

3) забороною втручання у здійснення повноважень прокурора;

4) відповідальністю за неповагу до прокурора, встановленою законом;

5) окремим порядком фінансування та організаційного забезпечення діяльності прокуратури, установленим законом;

6) належним матеріальним та соціальним забезпеченням прокурора;

7) функціонуванням органів прокурорського самоврядування;

8) визначеними законом засобами забезпечення особистої безпеки прокурора, членів його сім'ї, майна, а також іншими засобами їх правового захисту;

9) правом прокурора на відставку і довічне грошове утримання.

2. Здійснюючи функції прокуратури, прокурори є незалежними від будь-якого незаконного впливу, тиску, втручання, звідки вони не виходили б. 

3. Втручання у здійснення функцій прокуратури, вплив на прокурорів у будь-який спосіб, неповага до прокурорів забороняються і мають наслідком відповідальність, установлену законом.

4. Прокурор має право звернутися з повідомленням про загрозу його незалежності до Ради прокурорів України, яка зобов'язана невідкладно перевірити і розглянути таке звернення за участю прокурора та вжити необхідні заходи для усунення загрози.

5. Органи державної влади, органи місцевого самоврядування, їх посадові та службові особи, а також фізичні та юридичні особи і їх об'єднання зобов'язані поважати незалежність прокурора і не посягати на неї.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Subordination of Public Prosecutors and Execution of Orders 

1. In exercising their powers public prosecutors shall act within the limits established by law and be subordinated to their direct superiors in relation to their issuance of orders of an administrative nature. 

Administrative subordination of public prosecutors shall not be the ground for limiting or infringing on public prosecutors' independence in the exercise of their powers.  

2. Direct superiors shall include:

1) for public prosecutors of the Prosecutor General's Office of Ukraine and Division Heads of the Prosecutor General's Office of Ukraine – the Prosecutor General of Ukraine and the Deputy Prosecutor General of Ukraine, according to the allotment of responsibilities between them;

2) for District and Regional Public Prosecutors – the Prosecutor General of Ukraine;

3) for public prosecutors of Regional Public Prosecutor's Offices and Division Heads of Regional Public Prosecutor's Offices – the Regional Public Prosecutor;

4) for public prosecutors of District Public Prosecutor's Offices and Division Heads of District Public Prosecutor's Offices – the District Public Prosecutor.

Immediate superiors shall include:

1) for the Deputy Prosecutor General of Ukraine – the Prosecutor General of Ukraine;

2) for Division Heads of the Prosecutor General's Office of Ukraine – the Prosecutor General of Ukraine and the Deputy Prosecutor General of Ukraine, according to the distribution of responsibilities between them;
3) for public prosecutors of the Prosecutor General's Office of Ukraine – the Division Head of the Prosecutor General's Office of Ukraine;

4) for Regional Public Prosecutors – the Prosecutor General of Ukraine;

5) for Division Heads of Regional Public Prosecutor's Offices – the Regional Public Prosecutor;

6) for public prosecutors of Regional Public Prosecutor's Offices – the Division Head of the Regional Public Prosecutor's Office;

7) for District Public Prosecutors – the Regional Public Prosecutor;

8) for Division Heads of District Public Prosecutor's Offices – the District Public Prosecutor;

9) for public prosecutors of District Public Prosecutor's Offices – the Division Head of the District Public Prosecutor's Office;

3. Direct superiors of all levels within the scope of their powers shall have the right to issue orders that shall be binding on the public prosecutors subordinated to them.

Upon receiving an order from his/her direct superior a public prosecutor shall inform his/her immediate superior accordingly and comply with the order.

The right to revoke an order shall be vested only with the issuing superior or a higher-level superior.

4. A superior's order issued within the scope of his/her powers shall be binding upon the public prosecutor, except for the cases provided for in Paragraph 5 of this Article.

5. If in doubt regarding legitimacy, including infringement on his/her independence, due to an order issued by a superior, a public prosecutor shall have the right to require a written confirmation of the order, upon receiving which he/she is bound to comply with the order. Simultaneously with execution of such an order, a public prosecutor shall inform of it his/her direct superior in writing. 

If a public prosecutor has complied with the illegitimate order failing to abide by the requirements set forth in this Article, he/she shall be legally liable for his/her acts.

6. Delivery and complying with the manifestly criminal order shall entail liability under the law.

	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Підпорядкування прокурорів та виконання наказів 
1. Прокурори під час виконання своїх повноважень діють у межах, визначених законом, і підпорядковуються своїм прямим керівникам у частині видання ними наказів адміністративного характеру. 

Адміністративне підпорядкування прокурорів не може бути підставою для обмеження або порушення незалежності прокурорів під час виконання ними своїх повноважень.  

2. Прямими керівниками є:

1) для прокурора Генеральної прокуратури України, керівника відділу Генеральної прокуратури України – Генеральний прокурор України та заступник Генерального прокурора України згідно з розподілом обов’язків між ними;

2) для окружного, регіонального прокурора – Генеральний прокурор України;

3) для прокурора регіональної прокуратури, керівника відділу регіональної прокуратури – регіональний прокурор;

4) для прокурора окружної прокуратури, керівника відділу окружної прокуратури – окружний прокурор.

Безпосередніми керівниками є:

1) для заступника Генерального прокурора України - Генеральний прокурор України;

2) для керівника відділу Генеральної прокуратури України - Генеральний прокурор України та заступник Генерального прокурора України згідно з розподілом обов’язків між ними;
3) для прокурора Генеральної прокуратури України - керівник відділу Генеральної прокуратури України;

4) для регіонального прокурора – Генеральний прокурор України;

5) для керівника відділу регіональної прокуратури – регіональний прокурор;

6) для прокурора регіональної прокуратури - керівник відділу регіональної прокуратури;

7) для окружного прокурора – регіональний прокурор;

8) для керівника відділу окружної прокуратури – окружний прокурор;

9) для прокурора окружної прокуратури - керівник відділу окружної прокуратури.

3. Прямі керівники усіх рівнів у межах наданих їм повноважень можуть видавати накази, які є обов'язковими для виконання підлеглими прокурорами.

У разі одержання наказу від прямого керівника прокурор зобов'язаний повідомити про це свого безпосереднього керівника та виконати його.

Скасувати наказ має право тільки керівник, який його видав, чи керівник вищого рівня.

4. Наказ керівника, виданий у межах його повноважень, є обов’язковим для виконання прокурором, крім випадків, передбачених частиною п’ятою цієї статті.

5. Прокурор у разі виникнення у нього сумніву в законності, в тому числі в порушенні його незалежності, внаслідок видання керівником наказу має право вимагати його письмового підтвердження, після отримання якого зобов’язаний виконати такий наказ. Одночасно з виконанням такого наказу прокурор зобов‘язаний у письмовій формі повідомити про нього прямого керівника. 

Якщо прокурор виконав незаконний наказ, не дотримавшись вимог, передбачених цією статтею, він несе відповідальність за своє діяння відповідно до закону.

6. Видання та виконання явно злочинного наказу має наслідком відповідальність, передбачену законом.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Incompatibility

1. Holding a public prosecutor's office shall be incompatible with holding office in any other state authority, local self-governance body, and with a representative mandate.

2. A public prosecutor may not be involved in other paid or entrepreneurial activities (except for teaching, research, and artistic activities, medical practice, sports instructor and umpire practice) and be a member of a governing body or a supervisory council of a company or organization operating for the purposes of profit.

3. If in possession of a share of property in a business entity, a public prosecutor shall administer this property through a proxy.

4. A public prosecutor may not be a member of a political party or a trade union, show his/her favor to them, and take part in political actions, rallies, and strikes. 

5. While in office, a public prosecutor may not be a candidate for elected positions at state authorities and local self-governance bodies, and take part in election campaigns.
6. Upon his/her application, a public prosecutor may be dispatched to work for the High Council of Justice, Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors, Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors, National School of Judges with retention of his/her earnings at the principal place of work.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Вимоги щодо несумісності

1. Перебування на посаді прокурора несумісне з обійманням посади в будь-якому іншому органі державної влади, органі місцевого самоврядування та з представницьким мандатом.

2. Прокурор не має права займатися іншою оплачуваною або підприємницькою діяльністю (крім викладацької, наукової і творчої діяльності, медичної практики, інструкторської та суддівської практики із спорту), а також входити до складу правління чи наглядової ради підприємства або організації, що має на меті одержання прибутку.

3. Якщо прокурор володіє часткою майна в господарському товаристві, то управління цим майном він здійснює через довірену особу.

4. Прокурор не може належати до політичної партії чи професійної спілки, виявляти прихильність до них, брати участь у політичних акціях, мітингах, страйках. 

5. Перебуваючи на посаді, прокурор не може бути кандидатом на виборні посади в органах державної влади та органах місцевого самоврядування, брати участь у передвиборчій агітації.
6. Прокурора за його заявою може бути відряджено для роботи у Вищій раді юстиції, Кваліфікаційній комісії суддів і прокурорів, Дисциплінарній комісії суддів і прокурорів, Національній школі правосуддя України зі збереженням його заробітку за основним місцем роботи.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Rights and Duties of the Public Prosecutor

1. A public prosecutor's rights concerned to the exercise of his/her powers shall be established in the Constitution of Ukraine, procedural and other Laws of Ukraine.

2. Public prosecutors shall have the right to participate in prosecutorial self-governance to address the issues of internal operation of the Public Prosecutor's Office as provided for by law. Public prosecutors may establish non-governmental organizations and participate in them to protect their rights and interests, and enhance their professional level.

3. Public prosecutors shall have the right to advance their professional level and to that end be involved in the relevant professional development.

Public prosecutors shall receive a two-week training at the National School of Judges of Ukraine at least once every three years.

4. Public prosecutors shall rigorously observe the prosecutor's oath.

5. Public prosecutors shall:

1) while exercising their powers show respect to individuals;

2) not take actions that may cast doubt on their independence and impartiality, and other actions that discredit them as representatives of the Public Prosecutor's Office;

3) not disclose confidential information protected by law;

4) abide by the requirements of the Law on the Principles of Preventing and Combating Corruption;
5) annually, not later than April 1, submit to the Secretariat of the Prosecutor General's Office of Ukraine for publication on the official prosecution authorities web-page a declaration on property, income, expenditures, and financial obligations for the previous year using the form prescribed by the Law on the Principles of Preventing and Combating Corruption;

6) abide by the rules of prosecutorial ethics, approved by the All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees.

6. Public prosecutors, prior to their dismissal from their office, may not be conferred with state awards or any other awards, decorations, certificates of merit, except for the awards for personal courage and heroism shown by them in the conditions involving risks to their life and health.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Права та обов'язки прокурора

1. Права прокурора, пов'язані з виконанням його повноважень, визначаються Конституцією України, процесуальними та іншими законами України.

2. Прокурор має право брати участь у прокурорському самоврядуванні для розв’язання питань внутрішньої діяльності прокуратури у порядку, встановленому законом. Прокурори можуть утворювати громадські організації та брати участь у них з метою захисту своїх прав та інтересів, підвищення свого професійного рівня.

3. Прокурор має право вдосконалювати свій професійний рівень та здійснювати з цією метою відповідне підвищення кваліфікації.

Прокурор проходить двотижневу підготовку у Національній школі правосуддя України не менше ніж раз на три роки.

4. Прокурор зобов’язаний неухильно додержуватися присяги прокурора.

5. Прокурор зобов'язаний:

1) виявляти повагу до осіб під час здійснення своїх повноважень;

2) не вчиняти дій, що можуть викликати сумнів у його незалежності й безсторонності, та інших дій, які дискредитують його як представника прокуратури;

3) не розголошувати відомості, які становлять таємницю, що охороняється законом;

4) додержуватися вимог закону про засади запобігання і протидії корупції;
5) щорічно не пізніше 1 квітня подавати до секретаріату Генеральної прокуратури України для оприлюднення на офіційному веб-порталі органів прокуратури декларацію про майно, доходи, витрати і зобов'язання фінансового характеру за минулий рік за формою, затвердженою законом про засади запобігання і протидії корупції;
6) додержуватись правил прокурорської етики, затверджених всеукраїнською конференцією працівників прокуратури.

6. Прокурор до звільнення з посади не може бути нагороджений державними нагородами, а також будь-якими іншими нагородами, відзнаками, грамотами, за винятком нагород за проявлену ним особисту мужність і героїзм в умовах, пов’язаних із ризиком для життя.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Liability of the Public Prosecutor

1. The damage caused by a public prosecutor's illegitimate decisions, acts or omissions shall be reimbursed by the State regardless of this person's guilt. 

The State, upon reimbursing the damage caused by a public prosecutor, shall have the right of to demand recourse from this person in the amount of the reimbursement thus paid. 


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Відповідальність прокурора

1. Шкода, завдана незаконними рішеннями, діями чи бездіяльністю прокурора, відшкодовується державою незалежно від вини цієї особи. 

Держава, відшкодувавши шкоду, завдану прокурором, має право зворотної вимоги до цієї особи у розмірі виплаченого відшкодування. 



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Public Prosecutor's Identification Document

1. Public prosecutors and retired public prosecutors shall have the identification documents of the standard approved by the Prosecutor General of Ukraine.

2. A public prosecutor's and a retired public prosecutor's identification document shall be signed in person by the Prosecutor General of Ukraine.

3. The identification document shall be handed in by the Prosecutor General of Ukraine or another person on his/her behalf.

4. The identification document of the Prosecutor General of Ukraine shall be signed and handed in by the President of Ukraine.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Посвідчення прокурора

1. Прокурори, прокурори у відставці мають посвідчення, зразки яких затверджує Генеральний прокурор України.

2. Посвідчення прокурора, прокурора у відставці власноручно підписує Генеральний прокурор України.

3. Посвідчення вручає Генеральний прокурор України або за його дорученням інша особа.

4. Посвідчення Генерального прокурора України підписується і вручається Президентом України.



	Section IV. Procedure for Taking up the Public Prosecutor's Position


	Розділ ІV. Порядок зайняття посади прокурора



	Chapter 1. Appointment to the Public Prosecutor's Position


	Глава 1. Призначення на посаду прокурора



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Requirements for Candidates for the Public Prosecutor's Position

1. A citizen of Ukraine who has a higher legal education, has received special training at the National School of Judges of Ukraine and has a command of the state language may be appointed public prosecutor of a District Public Prosecutor's Office.

Higher legal education shall mean higher legal education with a Specialist's or Master's degree received in Ukraine, as well as higher legal education with a relevant educational and qualification level received abroad and recognized in Ukraine in accordance with the procedure established by legislation.

2. A citizen of Ukraine with no less than five years of work experience as a public prosecutor of a District Public Prosecutor's Office and appropriate qualifications may be appointed public prosecutor of a Regional Public Prosecutor's Office.

3. A citizen of Ukraine with no less than ten years of work experience as a public prosecutor and appropriate qualifications may be appointed public prosecutor of the Prosecutor General's Office of Ukraine.

4. A person may not be appointed to the public prosecutor's position:

1) if he/she is found partially capable or incapable by court decision;

2) if he/she has diseases or other disabilities preventing performance of prosecutor's functions;

3) if his/her conviction has not been quashed or expunged.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Вимоги до кандидатів на посаду прокурора

1. Прокурором окружної прокуратури може бути призначений громадянин України, який має вищу юридичну освіту, пройшов спеціальну підготовку в Національній школі правосуддя України та володіє державною мовою.

Вищою юридичною освітою є освіта, здобута в Україні за освітньо-кваліфікаційним рівнем спеціаліста або магістра, а також вища юридична освіта за відповідним освітньо-кваліфікаційним рівнем, здобута в іноземних державах та визнана в Україні в установленому законом порядку.

2. Прокурором регіональної прокуратури може бути призначений громадянин України, який має стаж роботи на посаді прокурора окружної прокуратури не менше ніж п’ять років і відповідну кваліфікацію.

3. Прокурором Генеральної прокуратури України може бути призначений громадянин України, який має стаж роботи на посаді прокурора не менше ніж десять років і відповідну кваліфікацію.

4. Не можуть бути призначені на посаду прокурора особи:

1) визнані судом обмежено дієздатними або недієздатними;

2) які мають захворювання чи інші вади, що перешкоджають виконанню обов’язків прокурора;

3) які мають не зняту чи не погашену судимість.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Selection of Candidates for the Public Prosecutor's Position

1. Candidates for the public prosecutor's position shall be selected on a competitive basis from among the persons who meet the requirements established in Article 23 herein and who have received training to work as a public prosecutor at the National School of Judges of Ukraine, based on the results of a test according to the requirements set forth in this Law.

2. Anyone who meets the established requirements for the candidate for the public prosecutor's position and has received appropriate training at the National School of Judges of Ukraine shall have the right to file an application with the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors to recommend him/her for appointment as public prosecutor.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Добір кандидатів на посаду прокурора

1. Добір кандидатів на посаду прокурора здійснюється на конкурсних засадах із числа осіб, які відповідають вимогам, встановленим статтею 23 цього Закону, та пройшли підготовку до роботи на посаді прокурора у Національній школі правосуддя України, за результатами випробовування відповідно до вимог цього Закону.

2. Кожен, хто відповідає встановленим вимогам до кандидата в прокурори та пройшов відповідну підготовку у Національній школі правосуддя України, має право звернутися до Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів із заявою про рекомендацію його для призначення прокурором.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Procedure for Appointment to the Public Prosecutor's Position

1. Appointment to the public prosecutor's position shall be made in accordance with the procedure prescribed in this Law and include the following:

1) the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall post on their web-page a  notice on selection of candidates for the public prosecutor's position taking into account a predicted number of vacant public prosecutor's positions. The notice shall detail the requirements for the candidate for the public prosecutor's position, the deadline for submission of documents to the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors, and their list;

2) persons seeking the public prosecutor's position shall file an appropriate application and documents prescribed by this Law with the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors;

3) the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors, based on the documents filed by the candidates for the public prosecutor's position, shall review these persons for their meeting the requirements set for candidates for the public prosecutor's office;

4) the persons who meet the established requirements for candidates for the public prosecutor's position shall take a screening examination per the procedure approved by the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors;


5) the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall publish on their web-page a list of candidates who have successfully passed the screening examination;


6) the information on integrity of a candidate received from the public shall be reviewed;

7) the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall arrange for a special screening of integrity of the candidates who have successfully passed the screening examination and decide on granting them access to receiving special training at the National School of Judges of Ukraine;

8) the candidates who have successfully passed the screening examination and the special screening and have been decided to be granted access to receiving special training shall take special training at the National School of Judges of Ukraine;


9) the candidates who have received special training at the National School of Judges of Ukraine, shall take a qualifying examination before the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors;


10) the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall make a ranking of the candidates for the public prosecutor's office based on the results of the qualifying examination and include them in the pool for filling vacant public prosecutor's positions;


11) the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors, in the case of public prosecutors' vacancies arising, shall announce a competition to fill such vacancies among the candidates on the pool;


12) the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall administer a competition to fill vacant public prosecutor's positions based on the candidates' ranking;


13) the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall make a submittal to the Prosecutor General of Ukraine on appointment of a candidate to the public prosecutor's position;


14) appointment to the public prosecutor's position shall be made and the Public Prosecutor's Office where the public prosecutor will be holding his/her position shall be determined;


15) the public prosecutor shall take an oath.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Порядок призначення на посаду прокурора

1. Призначення на посаду прокурора здійснюється в порядку, визначеному цим Законом, та включає:

1) розміщення Кваліфікаційною комісією суддів і прокурорів на своєму веб-порталі оголошення про проведення відбору кандидатів на посаду прокурора з урахуванням прогнозованої кількості вакантних посад прокурорів. Оголошення містить виклад вимог, яким має відповідати кандидат на посаду прокурора, кінцевий термін подання документів до Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів та їх перелік;

2) подання особами, які виявили бажання стати прокурором, до Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів відповідної заяви та документів, визначених цим Законом;

3) здійснення Кваліфікаційною комісією суддів і прокурорів на основі поданих кандидатами на посаду прокурора документів перевірки відповідності осіб вимогам, установленим до кандидата на посаду прокурора;

4) складання особами, які відповідають установленим вимогам до кандидата на посаду прокурора, відбіркового іспиту в порядку, затвердженому Кваліфікаційною комісією суддів і прокурорів;


5) оприлюднення Кваліфікаційною комісією суддів і прокурорів на своєму веб-порталі списку кандидатів, які успішно склали відбірковий іспит;


6)  розгляд інформації щодо доброчесності кандидата, що надійшла від громадськості;

7) організація Кваліфікаційною комісією суддів і прокурорів спеціальної перевірки щодо доброчесності кандидатів, які успішно склали відбірковий іспит та вирішення нею питання про допуск до проходження спеціальної підготовки в Національній школі правосуддя України;

8) проходження спеціальної підготовки в Національній школі правосуддя України кандидатами, які успішно склали відбірковий іспит і щодо яких завершено спеціальну перевірку та прийнято рішення про допуск до проходження спеціальної підготовки;


9) складання кандидатами, які пройшли спеціальну підготовку в Національній школі правосуддя України, кваліфікаційного іспиту в Кваліфікаційній комісії суддів і прокурорів;


10) визначення Кваліфікаційною комісією суддів і прокурорів рейтингу кандидатів на посаду прокурора за результатами складення кваліфікаційного іспиту, зарахування їх до резерву на заміщення вакантних посад прокурорів;


11) оголошення Кваліфікаційною комісією суддів і прокурорів у разі відкриття вакантних посад прокурорів конкурсу на заміщення таких посад серед кандидатів, які перебувають у резерві;


12) проведення Кваліфікаційною комісією суддів і прокурорів конкурсу на заміщення вакантних посад прокурорів на основі рейтингу кандидатів;


13) внесення Кваліфікаційною комісією суддів і прокурорів подання Генеральному прокуророві України щодо призначення кандидата на посаду прокурора;


14) призначення на посаду прокурора і визначення прокуратури, де прокурор обійматиме посаду;

15) складення прокурором присяги.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Status of the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors and the National School of Judges of Ukraine
1. The status and operation procedure of the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors and the National School of Judges of Ukraine shall be determined by the Law of on the Judiciary and the Status of Judges.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Статус Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів, Національної школи правосуддя України
1. Статус і порядок роботи Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів, Національної школи правосуддя України визначається законом про судоустрій і статус суддів.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Submission of Documents by the Candidate for the Public Prosecutor's Position to the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors

1. To participate in selection of candidates for the public prosecutor's position a person shall submit:

1) a written application on participation in selection of candidates for the public prosecutor's position;

2) a copy of the passport of a citizen of Ukraine;

3) an application form of the candidate for the public prosecutor's position with information about him/her;

4) a copy of diplomas on education, research degree, and academic title;

5) a copy of the employment record book;

6) a certificate of a medical institution on the state of health (medical institutions entitled to issue such a certificate and its form shall be determined by the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors upon consent of a central health care executive authority);

7) a written consent to gathering, storage, and use of information on him/her with the aim of evaluating his/her readiness to work as a public prosecutor and to subjecting him/her to a special screening;

8) a declaration on property, income, expenditures, and financial obligations for the previous year using the form approved by the Law on the Principles of Preventing and Combating Corruption.
The form and content of the application for participation in selection of candidates for the public prosecutor's position and the application form for candidates for the public prosecutor's position shall be approved by the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors and posted on their official web-page.

It shall be prohibited to require from candidates any documents not provided for in this Article.

2. Acceptance of documents shall stop on the day determined in the advertisement as the submission deadline.

3. Access to selection of candidates for the public prosecutor's position shall be granted to persons who have submitted all the required documents and meet the requirements set for candidates for the public prosecutor's position. Denial of access to the tryout shall be supported by a motivated decision of the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Подання кандидатом на посаду прокурора документів до Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів

1. Для участі у доборі кандидатів на посаду прокурора особа подає:

1) письмову заяву про участь у доборі кандидатів на посаду прокурора;

2) копію паспорта громадянина України;

3) анкету кандидата на посаду прокурора, що містить інформацію про нього;

4) копію дипломів про освіту, науковий ступінь, вчене звання;

5) копію трудової книжки;

6) висновок медичної установи про стан здоров'я (медичні установи, що дають такий висновок, а також його форма визначаються Кваліфікаційною комісією суддів і прокурорів за погодженням із центральним органом виконавчої влади у сфері охорони здоров‘я);

7) письмову згоду на збирання, зберігання та використання інформації про неї з метою оцінки її готовності до роботи на посаді прокурора та проведення щодо неї спеціальної перевірки;

8) декларацію про майно, доходи, витрати і зобов'язання фінансового характеру за минулий рік за формою, затвердженою законом про засади запобігання і протидії корупції.
Форму і зміст заяви про участь у доборі кандидатів на посаду прокурора, анкети кандидата на посаду прокурора затверджує Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів та розміщує на своєму офіційному веб-порталі.

Вимагати від кандидата надання документів, не передбачених цією статтею, забороняється.

2. Приймання документів завершується у день, визначений в оголошенні як кінцевий термін їх подання.

3. До добору кандидатів на посаду прокурора допускаються особи, які подали всі необхідні документи і відповідають вимогам, установленим до кандидата на посаду прокурора. Про відмову в допуску до випробовування Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів приймає вмотивоване рішення.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Screening Examination 

1. A screening examination shall be conducted to ascertain the level of general theoretical knowledge in the sphere of law, European human rights standards, command of the State language, and analytical capabilities of the candidates and shall comprise anonymous testing and a written assignment.

2. The Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall inform the candidates for the public prosecutor's position admitted to the screening examination of its date, time, and location at least one week prior to the established date.

3. Upon completion of the screening examination, the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall provide for marking the papers and determine the passing score that shall not be lower than 80% of the maximum possible score, taking into account the predicted number of vacancies. 

4. The results of the screening examination shall be published on the official web-page of the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors within three days of the examination.

5. Based on the screening examination results, the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall decide on admission of the persons who have successfully passed the qualifying examination to the next stage of selection and shall publish the decision on their official web-page.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Відбірковий іспит 

1. Відбірковий іспит проводиться з метою перевірки рівня загальних теоретичних знань у галузі права, європейських стандартів у галузі захисту прав людини, володіння державною мовою та аналітичних здібностей кандидатів і складається з анонімного тестування та письмового завдання.

2. Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів повідомляє кандидатів на посаду прокурора, допущених до відбіркового іспиту, про дату, час і місце його проведення не пізніше ніж за тиждень до визначеної дати.

3. По закінченні відбіркового іспиту Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів забезпечує перевірку робіт і визначає прохідний бал, який не може бути нижчим, ніж 80 відсотків від максимально можливого балу, з урахуванням прогнозованої кількості вакантних посад. 

4. Результати відбіркового іспиту оприлюднюють на офіційному веб-порталі Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів протягом трьох днів після проведення іспиту.

5. За результатами відбіркового іспиту Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів приймає рішення про допуск осіб, які успішно склали кваліфікаційний іспит, до наступного етапу добору й оприлюднює це рішення на своєму офіційному веб-порталі.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Review of Candidates' Integrity

1. The Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall arrange for a special screening of the integrity of the candidates who have successfully passed the screening examination. Such screening shall be conducted by competent state authorities within the scope of their powers. 

2. To conduct a special screening, the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall have the right to gather information on the candidate and submit inquiries to receive information on the candidate for the public prosecutor's position to enterprises, institutions, and organizations of all forms of ownership. Upon review of such inquiries, enterprises, institutions, and organizations shall provide relevant information to the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors within ten days. Failure to provide such information or its provision after the established deadline shall entail legal liability as prescribed by the law.

3. Non-governmental organizations and individuals may submit information on the integrity of the candidates for the public prosecutor's position to the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors within one month of official publication of the list of candidates who have successfully passed the screening examination.

4. If received, the information that may evidence lack of integrity of a candidate for the public prosecutor's position shall be reviewed by the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors in its meeting with invitation of such a candidate. A candidate for the public prosecutor's position shall have the right to familiarize himself/herself with such information, provide relevant explanations, refute and deny it. Following the review, the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors may decide not to admit a candidate to special training.

5. The review of integrity of the candidates for the public prosecutor's position shall be completed not later that two months after official publication of the list of candidates who have successfully passed the screening examination. In the case of absence of or unconfirmed circumstances evidencing lack of integrity, the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall decide to admit the candidates for the office of the public prosecutor to special training.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Перевірка доброчесності кандидата

1. Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів організовує спеціальну перевірку щодо доброчесності кандидатів, які успішно склали відбірковий іспит. Таку перевірку здійснюють відповідні органи державної влади в межах їхніх повноважень. 

2. Для проведення спеціальної перевірки Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів має право збирати інформацію про кандидата, звертатися із запитами для отримання інформації про кандидата на посаду прокурора до підприємств, установ, організацій усіх форм власності. За результатами розгляду таких запитів підприємства, установи та організації у десятиденний строк подають відповідну інформацію до Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів. Ненадання такої інформації або надання її з порушенням установленого строку має наслідком відповідальність, встановлену законом.

3. Громадські організації та фізичні особи можуть подавати до Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів інформацію щодо доброчесності кандидатів на посаду прокурора протягом одного місяця з дати офіційного оприлюднення списку кандидатів, які успішно склали відбірковий іспит.

4. У разі одержання інформації, що може свідчити про недоброчесність кандидата на посаду прокурора, Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів розглядає її на своєму засіданні із запрошенням такого кандидата. Кандидат на посаду прокурора має право ознайомитись з такою інформацією, надати відповідні пояснення, спростувати та заперечити її. За результатами розгляду Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів може прийняти рішення про недопущення кандидата до проходження спеціальної підготовки.

5. Перевірку щодо доброчесності кандидатів на посаду прокурора має бути завершено не пізніше ніж через два місяці після офіційного оприлюднення списку кандидатів, які успішно склали відбірковий іспит. У разі відсутності або непідтвердження обставин, які свідчать про недоброчесність, Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів приймає рішення про допуск кандидатів на посаду прокурора до спеціальної підготовки.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Special Training for the Public Prosecutor's Position

1. Special training of a candidate for the public prosecutor's position shall include theoretical and practical training of public prosecutors at the National School of Judges of Ukraine.
2. The syllabus, curriculum and procedure to provide special training to the candidates for the public prosecutor's position shall be developed by the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors upon consent of the National School of Judges of Ukraine.
3. Special training shall be administered by the National School of Judges of Ukraine over a period of two years. During the period of training, a candidate shall retain his/her principal place of work and receive a scholarship amounting to no less than two thirds of the official salary of a public prosecutor at a District Public Prosecutor's Office. The duration of special training at the National School of Judges of Ukraine shall be added to the length of service in the legal area.

4. Based on the results of special training, candidates shall be awarded an appropriate and duly executed document. The National School of Judges of Ukraine shall forward materials on the candidates who have successfully received special training to the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors in order for such candidates to take a qualifying examination. 

5. If a candidate for the public prosecutor's position has committed a violation while receiving special training resulting in the candidate's expulsion or if a candidate ceased to receive such training on his/her own accord, such a candidate shall reimburse the costs spent on his/her training. In this case the duration of special training at the National School of Judges of Ukraine shall not be added to the length of service in the legal area.

6. If a candidate for the public prosecutor's position within three years of his/her inclusion in the pool for filling vacant public prosecutor's positions failed to submit an application for participation in the competition for filling a vacant public prosecutor's position, he/she shall reimburse the costs spent on his/her special training. 


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Спеціальна підготовка до роботи на посаді прокурора

1. Спеціальна підготовка кандидата на посаду прокурора включає теоретичну та практичну підготовку прокурорів в Національній школі правосуддя України.

2. Програму, навчальний план та порядок проходження спеціальної підготовки кандидатами на посаду прокурора складає Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів за погодженням з Національною школою правосуддя України.
3. Спеціальну підготовку здійснює Національна школа правосуддя України протягом двох років. На період проходження кандидатом підготовки за ним зберігається основне місце роботи, виплачується стипендія в розмірі не менше двох третин від посадового окладу прокурора окружної прокуратури. Строк проходження спеціальної підготовки в Національній школі правосуддя України зараховується до стажу роботи в галузі права.

4. За результатами спеціальної підготовки кандидати отримують відповідний документ установленого зразка. Національна школа правосуддя України надсилає матеріали щодо кандидатів, які успішно пройшли спеціальну підготовку, до Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів для складання такими кандидатами кваліфікаційного іспиту. 

5. У разі вчинення кандидатом на посаду прокурора порушення під час проходження спеціальної підготовки, що призвело до його відрахування, або в разі припинення кандидатом проходження такої підготовки за власною ініціативою він повинен відшкодувати кошти, витрачені на його підготовку. У такому випадку час проходження спеціальної підготовки в Національній школі правосуддя України не зараховується до стажу роботи в галузі права.

6. Якщо кандидат на посаду прокурора протягом трьох років з часу зарахування до резерву на заміщення вакантних посад прокурора не подав заяву для участі в конкурсі на зайняття вакантної посади прокурора, він зобов’язаний відшкодувати витрати на його спеціальну підготовку. 



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Qualifying Examination

1. A qualifying examination is assessment of a person who has received special training and has shown intent to be appointed to the public prosecutor's position.

2. A qualifying examination shall consist in verification of the candidate's professional qualification level reached after receiving special training, technical skills, personal qualities, and his/her ability to work as a public prosecutor. 

3. A qualifying examination shall comprise a written anonymous test, completion of a practical assignment, and a qualifying interview.

4. The Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall administer a written anonymous test in a dedicated room.

5. The process of the qualifying exam shall be recorded using technical means of video and audio recording.

6. Provisions on the procedure of taking a qualifying examination and assessment methodology shall be approved by the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors.

7. The results of the qualifying examination shall be valid for three years.

8. A person who has failed a qualifying examination may be admitted to taking a repeated examination no sooner than in a year. 

9. The Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall determine the ranking of candidates for the public prosecutor's position by the number of points scored by the candidates during their qualifying exam and include the candidates in the pool for filling vacant public prosecutor's positions.

10. The information on the candidate's qualifying examination results and place in the ranking for the public prosecutor's position shall be open to the general public and posted on the official web-page of the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Кваліфікаційний іспит

1. Кваліфікаційний іспит є атестуванням особи, яка пройшла спеціальну підготовку і виявила намір бути призначеною на посаду прокурора.

2. Кваліфікаційний іспит полягає у перевірці  відповідного рівня професійної підготовки кандидата, отриманого за результатами спеціальної підготовки, технічних навичок, персональних якостей та його здатності працювати на посаді прокурора. 

3. Кваліфікаційний іспит складається з письмового анонімного тестування, виконання практичного завдання та проведення кваліфікаційної співбесіди.

4. Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів проводить письмове анонімне тестування у спеціально відведеному для цього приміщенні.

5. Перебіг кваліфікаційного іспиту фіксується за допомогою технічних засобів відео- та звукозапису.

6. Положення про порядок складання кваліфікаційного іспиту та методику оцінювання затверджує Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів.

7. Результати кваліфікаційного іспиту дійсні протягом трьох років.

8. Особа, яка не склала кваліфікаційного іспиту, може бути допущена до складання такого іспиту повторно не раніш як через рік. 

9. Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів визначає рейтинг кандидатів на посаду прокурора відповідно до кількості набраних кандидатами балів за результатами складання кваліфікаційного іспиту та зараховує кандидатів до резерву на заміщення вакантних посад прокурора.

10. Інформація про результати кваліфікаційного іспиту та місце кандидата в рейтингу на посаду прокурора є загальнодоступною і розміщується на офіційному веб-порталі Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Competition for Filling a Vacant Position

1. To hold a competition for filling a vacant public prosecutor's position, the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall post relevant information on its official web-page no later than one month prior to the competition.

2. Notice on the competition shall provide a list of the District Public Prosecutor's Offices with vacant public prosecutor's positions, the number of such vacancies, the conditions of the competition, and the date, time, and location of the competition.

3. The candidates for the public prosecutor's position who are on the reserve pool, as well as the public prosecutors who expressed their willingness to take part in the competition for filling vacant public prosecutor's positions shall duly submit written applications to the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors.

4. The Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall administer a competition for filling vacant public prosecutor's positions based on the candidates' ranking. 

5. Based on the results of the competitive selection, the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall make submissions to the Prosecutor General’s Office of Ukraine on appointment of candidates as a public prosecutors according to the number of vacant public prosecutor's positions.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Проведення конкурсу на зайняття вакантної посади

1. Для проведення конкурсу на зайняття вакантної посади прокурора Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів розміщує відповідну інформацію на своєму офіційному веб-порталі не пізніше ніж за місяць до проведення конкурсу.

2. В оголошенні про конкурс зазначається перелік окружних прокуратур, де є вакантні посади прокурора, кількість таких посад, умови проведення конкурсу, дата, час і місце проведення конкурсу.

3. Кандидати на посаду прокурора, які перебувають у резерві, а також прокурори, які виявили бажання взяти участь у конкурсі на зайняття вакантних посад прокурора, у встановлений строк подають до Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів письмові заяви.

4. Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів проводить конкурс на зайняття вакантних посад прокурора на підставі рейтингу кандидатів. 

5. За результатами конкурсного добору Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів надсилає до Генерального прокурора України відповідно до кількості вакантних посад прокурора подання про призначення кандидатів прокурорами.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Appointment to Public Prosecutor's Positions and Determination of the Public Prosecutor's Office Where a Public Prosecutor Will Hold a Full-Time Public Prosecutor's Position

1. The Prosecutor General of Ukraine shall issue an order appointing a public prosecutor to his/her position based on the submission from the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors within 30 days of receiving such a submission, without verification of compliance with the prescribed by this Law requirements to the candidate for the public prosecutor's position and the procedure for their selection. 
2. The Public Prosecutor's Office where a public prosecutor will hold a position shall be determined by the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors within one month of the appointment date according to the candidate's application submitted for the competition.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Призначення на посаду прокурора та визначення прокуратури, де прокурор обійматиме штатну посаду прокурора

1. Генеральний прокурор України своїм наказом призначає прокурора на посаду на підставі та в межах подання Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів без перевірки додержання встановлених цим Законом вимог до кандидатів на посаду прокурора та порядку проведення добору кандидатів на посаду прокурора протягом 30 днів з дня отримання такого подання.

2. Визначення прокуратури, в якій прокурор обійматиме посаду, здійснює Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів протягом одного місяця з дня призначення відповідно до заяви кандидата, яку він подав на конкурс.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Public Prosecutor's Oath

1. A person appointed to a public prosecutor's position shall acquire the public prosecutor's powers upon taking a Public Prosecutor's Oath

“I, (name and surname), upon taking a public prosecutor's office swear to exercise my functions in an impartial and unbiased manner on the basis of the Constitution and the laws of Ukraine, to fulfill the public prosecutor's duties honestly and in good faith, and to abide by the requirements for integrity”.

2. A public prosecutor shall take the Oath during a solemn ceremony in presence of the Prosecutor General’s Office of Ukraine. The text of the Oath shall be signed by the public prosecutor and stored in his/her personal file.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Присяга прокурора

1. Особа, призначена на посаду прокурора, набуває повноважень прокурора після складення Присяги прокурора такого змісту:

"Я, (ім'я та прізвище), вступаючи на посаду прокурора, присягаю безсторонньо і неупереджено виконувати свої повноваження на основі Конституції та законів України, чесно і сумлінно виконувати обов'язки прокурора, дотримуватися вимог доброчесності".

2. Прокурор складає Присягу під час урочистої церемонії у присутності Генерального прокурора України. Текст Присяги підписується прокурором і зберігається в його особовій справі.



	Chapter 2. Appointment of a Public Prosecutor to Another Public Prosecutor's Office


	Глава 2. Призначення прокурора на посаду в іншу прокуратуру



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Procedure for Appointment of a Public Prosecutor to Another Public Prosecutor's Office 

1. Public prosecutors shall be appointed to another Public Prosecutor's Office based on competition results.

2. To hold a competition, the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall post relevant information on its official web-page no later than one month prior to the competition.

3. The notice on the competition shall indicate: Prosecutor General’s Office of Ukraine, the name of a Regional or District Public Prosecutor's Office with vacant public prosecutor's positions, the number of such vacancies, the conditions of the competition, and the date, time, and location of the competition.

4. The public prosecutors willing to take part in the competition shall file their written applications with the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors before the established deadline.

5. The Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall administer a competition for filling vacant public prosecutor's positions based on the candidates' ranking. A list of candidates for each vacant public prosecutor's position shall be formed based on their competition results.

6. The competition shall verify the public prosecutor's level of professional qualification, technical skills, and personal qualities. 

The competition shall comprise a written anonymous test, completion of practical assignments, and a qualifying interview.

The Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall administer a written anonymous test in a dedicated room.

The process of the competition shall be recorded using technical means of video and audio recording.

Provisions on the procedure of holding a competition and assessment methodology shall be approved by the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors.

7. Based on the results of the competition, the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall submit to the Prosecutor General’s Office of Ukraine recommendations with a list of candidates and their competition results according to the number of vacant public prosecutor's positions.

8. The Prosecutor General of Ukraine shall appoint a public prosecutor to another Public Prosecutor's Office from the list of candidates taking into account recommendations made by the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors. If public prosecutors with higher rankings from the list of candidates for a public prosecutor's position have been denied appointment, the Prosecutor General of Ukraine shall make a motivated decision on each public prosecutor with a higher ranking.

	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Порядок призначення прокурора на посаду в іншу прокуратуру 

1. Призначення прокурора на посаду в іншу прокуратуру здійснюється виключно за результатами конкурсу.

2. Для проведення конкурсу Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів розміщує відповідну інформацію на своєму офіційному веб-порталі не пізніше ніж за місяць до проведення конкурсу.

3. В оголошенні про конкурс зазначаються: Генеральна прокуратура України, назва регіональної чи окружної прокуратури, де є вакантні посади прокурора, кількість таких посад, умови проведення конкурсу, дата, час і місце проведення конкурсу.

4. Прокурори, які виявили бажання взяти участь у конкурсі, у встановлений строк подають до Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів письмові заяви.

5. Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів проводить конкурс на зайняття вакантних посад прокурора на підставі рейтингу кандидатів. Список кандидатів на кожну вакантну посаду прокурора формується, виходячи з їхніх результатів у конкурсі.

6. Під час конкурсу перевіряються рівень професійної підготовки прокурора, технічні навички, персональні якості. 

Під час конкурсу відбувається письмове анонімне тестування, виконуються практичні завдання та проводиться кваліфікаційна співбесіда.

Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів проводить письмове анонімне тестування у спеціально відведеному для цього приміщенні.

Перебіг конкурсу фіксується за допомогою технічних засобів відео- та звукозапису.

Положення про порядок проведення конкурсу та методику оцінювання затверджує Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів.

7. За результатами конкурсу Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів надсилає до Генерального прокурора України відповідно до кількості вакантних посад прокурора рекомендації зі списком кандидатів і їхніми результатами у конкурсі.

8. Генеральний прокурор України призначає прокурора на посаду в іншу прокуратуру зі списку кандидатів з урахуванням рекомендації Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів. При відмові призначення прокурорів з вищими рейтингами зі списку кандидатів на посаду прокурора в іншу прокуратуру Генеральний прокурор України приймає вмотивоване рішення по кожному прокурору з вищим рейтингом.


	Chapter 3. Appointment of a Public Prosecutor to an Administrative Position


	Глава 3. Призначення прокурора на адміністративну посаду



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Procedure for Appointment of a Public Prosecutor to an Administrative Position

1. Administrative positions in the Public Prosecutor's Office include positions of the Deputy Prosecutor General of Ukraine, Division Head of the Prosecutor General’s Office of Ukraine, Regional Public Prosecutor, Division Head of a Regional Public Prosecutor's Office, District Public Prosecutor, and Division Head of a District Public Prosecutor's Office. 

2. A public prosecutor shall be appointed to an administrative position based on the results of a competition according to the procedure determined in Article 35 hereof, taking into account the peculiarities provided for in this Article.

3. The Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall form a pool of candidates for filling administrative positions in prosecuting authorities. 

Candidates shall be included in the pool upon a recommendation of the assembly of public prosecutors of a respective Public Prosecutor's Office or a public prosecutor's application. In absence of such a recommendation or a public prosecutor's application, candidates for inclusion in the pool shall be proposed by the Prosecutor General of Ukraine, a respective Regional Public Prosecutor and District Public Prosecutor.

The candidates included in the pool shall receive training at the National School of Judges of Ukraine for holding an administrative position at a Public Prosecutor's Office.

The procedure for maintenance of the pool and special screening of candidates shall be approved by the All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees.

A public prosecutor may be appointed to an administrative position if he/she has been in the pool at least six months and has received appropriate training at the National School of Judges of Ukraine.
4. During the competition the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall assess a public prosecutor's work accomplishments, level of professional knowledge, integrity, work efficiency, organizational skills, and the results of training at the National School of Judges of Ukraine.
5. Based on the results of the competition, the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall submit recommendations with a list of candidates and their competition results according to the number of vacant administrative positions to:

1) the Prosecutor General of Ukraine – on the administrative position of the Deputy Prosecutor General of Ukraine, a Division Head at the Prosecutor General’s Office of Ukraine, a Regional Public Prosecutor, and a District Public Prosecutor;

2) the Regional Public Prosecutor – on the administrative position of a Division Head at a Regional Public Prosecutor's Office;

3) the District Public Prosecutor – on the administrative position of a Division Head at a District Public Prosecutor's Office. 

6. The Prosecutor General of Ukraine, the Regional Public Prosecutor, or the District Public Prosecutor shall appoint a public prosecutor to an administrative position from the list of candidates taking into account the recommendation by the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors. If public prosecutors with higher rankings from the list of candidates for an administrative position are denied appointment, the Prosecutor General of Ukraine, the Regional Public Prosecutor, or the District Public Prosecutor shall make a motivated decision on each public prosecutor with a higher ranking. In this case the Prosecutor General of Ukraine, the Regional Public Prosecutor, or the District Public Prosecutor shall forward their decision to the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors. 

The Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall inform the Council of Public Prosecutors of Ukraine of each decision taken on filling an administrative position by a public prosecutor with a lower ranking.

7. The holding by a public prosecutor of an administrative position shall not relieve him/her of exercising his/her powers of the public prosecutor of a respective Public Prosecutor's Office provided for in this Law. 

8. Dismissal of a public prosecutor from an administrative position shall not terminate his/her public prosecutor's powers. Dismissal of a public prosecutor from his/her position, as well as expiration of the term of his/her administrative position at a Public Prosecutor's Office shall terminate his/her exercising powers at the administrative position.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Порядок призначення прокурора на адміністративну посаду

1. Адміністративними посадами в прокуратурі є посада заступника Генерального прокурора України, керівника відділу Генеральної прокуратури України, регіонального прокурора, керівника відділу регіональної прокуратури, окружного прокурора, керівника відділу окружної прокуратури. 

2. Призначення прокурора на адміністративну посаду здійснюється за результатами конкурсу в порядку, визначеному статтею 35 цього Закону з урахуванням особливостей, передбачених у цій статті.

3. При Кваліфікаційній комісії суддів і прокурорів формується резерв кандидатів на зайняття адміністративних посад в органах прокуратури. 

До резерву включають кандидатів за рекомендацією зборів прокурорів відповідної прокуратури чи заявою прокурора. За відсутності такої рекомендації чи заяви прокурора кандидата для включення до резерву пропонує Генеральний прокурор України, відповідний регіональний прокурор, окружний прокурор.

Кандидати, включені до резерву, повинні пройти підготовку до роботи на адміністративній посаді в прокуратурі в Національній школі правосуддя України.
Порядок ведення резерву та проведення спеціальних перевірок кандидатів затверджує всеукраїнська конференція працівників прокуратури.

Прокурор може бути призначений на адміністративну посаду, якщо він перебуває в такому резерві не менше ніж шість місяців і пройшов відповідну підготовку в Національній школі правосуддя України.
4. Під час конкурсу Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів оцінює досягнення прокурора в роботі, рівень професійних знань, чесність, результативність роботи, організаторські здібності, результати підготовки у Національній школі правосуддя України.
5. За результатами конкурсу Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів відповідно до кількості вакантних адміністративних посад надсилає рекомендації зі списком кандидатів і їхніми результатами у конкурсі до:

1) Генерального прокурора України – щодо адміністративної посади заступника Генерального прокурора України, керівника відділу Генеральної прокуратури України, регіонального прокурора, окружного прокурора;

2) регіонального прокурора – щодо адміністративної посади керівника відділу регіональної прокуратури;

3) окружного прокурора - щодо адміністративної посади керівника відділу окружної прокуратури. 

6. Генеральний прокурор України, регіональний прокурор чи окружний прокурор призначає прокурора на відповідну адміністративну посаду зі списку кандидатів з урахуванням рекомендації Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів. При відмові призначення прокурорів з вищими рейтингами зі списку кандидатів на адміністративну посаду Генеральний прокурор України, регіональний прокурор чи окружний прокурор приймає вмотивоване рішення по кожному прокурору з вищим рейтингом. У такому випадку Генеральний прокурор України, регіональний прокурор чи окружний прокурор зобов’язаний надіслати своє рішення до Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів. 

Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів зобов’язана повідомляти Раду прокурорів України про кожне прийняте рішення щодо зайняття адміністративної посади прокурором з меншим рейтингом.

7. Перебування прокурора на адміністративній посаді в прокуратурі не звільняє його від здійснення повноважень прокурора відповідної прокуратури, передбачених цим Законом. 

8. Звільнення прокурора з адміністративної посади не припиняє його повноважень прокурора. Звільнення з посади прокурора, а також закінчення строку, на який його призначено на адміністративну посаду в прокуратурі, припиняє здійснення ним повноважень на адміністративній посаді.




	Section V. Disciplinary Liability of the Public Prosecutor


	Розділ V. Дисциплінарна відповідальність прокурора



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Grounds for Disciplinary Liability of the Public Prosecutor

1. A public prosecutor may be held disciplinarily liable through disciplinary proceedings on the following grounds:

1) clear display of prejudice against or contempt to any participant of the proceedings; 

2) a conscious violation of legal requirements while exercising powers or clearly poor exercise of powers;

3) unreasonable delay in review of an claim or complaint;

4) disclosure of a secret protected by law that became known to the public prosecutor during exercise of his/her powers;

5) failure to submit or late submittal of the declaration on property, income, expenditures, and financial obligations for the previous year for publication on the official web-page of the prosecution authorities;

6) systematic or severe violation of the rules of prosecutorial ethics;

7) other failure by the public prosecutor to fulfill his/her official duties due to bad faith that harms the reputation of the Public Prosecutor's Office.

Holding a public prosecutor disciplinarily liable shall not preclude holding him/her criminally liable in the cases provided for by law.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Підстави дисциплінарної відповідальності прокурора

1. Прокурора може бути притягнуто до дисциплінарної відповідальності у порядку дисциплінарного провадження з таких підстав:

1) очевидний прояв упередженості або зневаги до будь-кого з учасників провадження; 

2) свідоме порушення вимог закону при здійсненні повноважень або явно некваліфіковане здійснення повноважень;

3) необґрунтоване зволікання з розглядом заяви чи скарги;

4) розголошення таємниці, що охороняється законом, яка стала відомою прокуророві під час виконання повноважень;

5) неподання або несвоєчасне подання для оприлюднення на офіційному веб-порталі органів прокуратури декларації про майно, доходи, витрати і зобов'язання фінансового характеру за минулий рік;

6) систематичне або грубе порушення правил прокурорської етики;

7) інше невиконання прокурором своїх посадових обов’язків внаслідок його недобросовісності, що завдає шкоди авторитетові прокуратури.

Притягнення прокурора до дисциплінарної відповідальності не виключає можливості притягнення до кримінальної відповідальності у випадках, передбачених законом.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Authorities that Conduct Disciplinary Proceedings

1. Disciplinary proceedings shall be conducted by the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors, whose status and operating procedure shall be determined by the Law on the Judiciary and the Status of Judges.

	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Орган, що здійснює дисциплінарне провадження

1. Дисциплінарне провадження здійснює Дисциплінарна комісія суддів і прокурорів, статус і порядок роботи якої визначаються законом про судоустрій і статус суддів.


	Article  AUTONUM  \* Arabic  Disciplinary Proceedings in Relation to the Public Prosecutor

1. Disciplinary proceedings – is a procedure under which the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors reviews claims that contain information on violation by a public prosecutor of the requirements related to his/her status, official duties, or the public prosecutor's oath.

2. The right to submit a complaint (claim) on the public prosecutor's conduct that may entail the public prosecutor's disciplinary liability shall be granted to anyone who has knowledge of such facts. The Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors shall approve and post on its official web-page a sample of a complaint (claim) on misconduct of a public prosecutor, that may be used to make public the information of the public prosecutor's violation of the requirements related to his/her status, official duties, or the public prosecutor's oath, determined by Article 37 hereof.
3. A member of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors may institute disciplinary proceedings against a public prosecutor based on the information made public in the mass media about committal by the public prosecutor of acts that may be perceived as having elements of a disciplinary offense.

4. Claims submitted to the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors on the grounds not provided for in Article 37 hereof shall not be reviewed.

5. Disciplinary proceedings against a public prosecutor shall not be instituted in complaints, claims, or reports that do not contain specific information on elements of a public prosecutor's disciplinary offense, or in anonymous complaints, claims, or reports.
6. Surname, name and pathrimonic name of the public prosecutor slall not be made public until the moment when the decision in his/her case will be adopted by the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors.

	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Дисциплінарне провадження щодо прокурора

1. Дисциплінарне провадження - це процедура розгляду Дисциплінарною комісією суддів і прокурорів звернення, в якому містяться відомості про порушення прокурором вимог щодо його статусу, посадових обов'язків чи присяги прокурора.

2. Право на звернення зі скаргою (заявою) щодо поведінки прокурора, яка може мати наслідком дисциплінарну відповідальність прокурора, має кожен, кому відомі такі факти. Дисциплінарна комісія суддів і прокурорів затверджує та розміщує на своєму офіційному веб-порталі зразок скарги (заяви) щодо неналежної поведінки прокурора, яка може використовуватися для оприлюднення відомостей про порушення прокурором вимог щодо його статусу, посадових обов’язків чи присяги прокурора, визначених статтею 37 цього Закону.

3. Член Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів може ініціювати дисциплінарне провадження щодо прокурора на підставі відомостей, що були оприлюднені в засобах масової інформації та містять інформацію про вчинення прокурором діянь, у яких вбачаються ознаки дисциплінарного проступку.

4. Не розглядаються звернення до Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів з підстав, не визначених статтею 37 цього Закону.

5. Дисциплінарне провадження щодо прокурора не може бути відкрито за скаргою, заявою чи повідомленням, що не містять конкретних відомостей про наявність ознак дисциплінарного проступку прокурора, а також за анонімними скаргами, заявами чи повідомленнями.

6. Прізвище, ім’я, по батькові прокурора не підлягає оприлюдненню до моменту прийняття рішення у справі Дисциплінарною комісією суддів і прокурорів.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Acceptance of a Complaint (Claim) and Its Examination

1. The Secretariat of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors on the day of receiving the complaint (claim) or submittal by a member of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors shall register them and determine using the automated system a member of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors to decide on accepting the complaint (claim) or shall hand over the submittal by a member of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors to a disciplinary inspector for examination.


2. A member of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors within a five-day period shall decide on accepting the complaint (claim) and, if the public prosecutor's conduct described therein contains elements of the acts stipulated in Article 37 hereof, shall institute examination of the information presented.


3. A disciplinary inspector to conduct the examination shall be determined by the Secretariat of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors using the automated system.


4. A member of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors shall make a motivated decision to return a complaint (claim) without examining the merits of the case if:


1) a public prosecutor's conduct described in the complaint (claim) does not contain elements of the acts stipulated in Article 37 hereof;


2) a public prosecutor has been dismissed from his/her position or his/her powers were terminated due to his/her decease;


3) the facts of a public prosecutor's misconduct have already been subjected to an examination and the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors has decided on them.


5. The information on sufficiency of grounds for instituting disciplinary proceedings against a public prosecutor shall be examined within one month of registering a complaint (claim) on a public prosecutor's conduct or submittal by a member of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors, and if it cannot be examined within this period of time, the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors may extend the deadline, but not more than by one month.


6. The examination shall be conducted within the scope of circumstances stated in the complaint (claim) or submittal, however should the examination reveal other circumstances that may be used as a ground for instituting disciplinary proceedings against a public prosecutor, such information shall also be included in the disciplinary inspector's conclusion based on the examination results.


7. A state authority, a local self-governance body, their officials, heads of state enterprises, institutions, and organizations that received an inquiry from a disciplinary inspector or a member of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors shall within ten days of its receipt provide a response to the inquiry and the information available to them. Where necessary, the period for providing information may be extended to 30 days, which fact a disciplinary inspector or a member of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors shall make known to the person who submitted the application on extension of the deadline for providing the information. 


8. Failure to provide a disciplinary inspector or a member of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors with the inquired information available to a body or an official, as well as provision of knowingly false information shall result in imposing legal liability on those responsible.


9. A disciplinary inspector, based on the results of the examination, shall prepare a conclusion containing information on confirmation or disproval of the report about a disciplinary offense; a statement of the circumstances identified during the examination; and a proposal by the panel of the members of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors on institution of or refusal to institute disciplinary proceedings.


10. The conclusion and the materials collected during the examination shall be made available to the respective members of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors at least five days prior to the meeting that will decide on institution of or refusal to institute a disciplinary case.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Прийняття скарги (заяви) та проведення її перевірки

            1. Секретаріат Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів в день надходження скарги (заяви) або подання члена Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів реєструє їх і визначає за допомогою автоматизованої системи члена Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів для вирішення питання щодо прийняття скарги (заяви) або передає подання члена Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів дисциплінарному інспекторові для проведення перевірки.


2. Член Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів у строк до п’яти днів вирішує питання про прийняття скарги (заяви)  й у разі, якщо описана у ній поведінка прокурора має ознаки діянь, визначених у статті 37 цього Закону, доручає проведення перевірки викладених відомостей.


3. Дисциплінарного інспектора для проведення перевірки визначає секретаріат Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів за допомогою автоматизованої системи.


4. Член Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів своїм умотивованим рішенням повертає скаргу (заяву) заявникові без розгляду по суті, якщо:


1) описана у скарзі (заяві) поведінка прокурора не має ознак діянь, визначених у статті 37 цього Закону;


2) прокурора звільнено з посади або у зв’язку зі смертю його повноваження припинено;


3) факти неналежної поведінки прокурора, що повідомляються, вже були об’єктом перевірки і щодо них Дисциплінарна комісія суддів і прокурорів прийняла рішення.


5. Перевірка відомостей про наявність підстав для притягнення прокурора до дисциплінарної відповідальності проводиться протягом місяця з дня реєстрації заяви (скарги) щодо поведінки прокурора або подання члена Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів, а в разі неможливості завершення перевірки протягом цього часу її строк може бути продовжено Дисциплінарною комісією суддів і прокурорів, але не більше ніж на місяць.


6. Перевірка проводиться в межах обставин, повідомлених у скарзі (заяві) чи поданні, але в разі виявлення під час перевірки інших обставин, що можуть бути підставою для притягнення прокурора до дисциплінарної відповідальності, інформація про це включається у висновок дисциплінарного інспектора за результатами перевірки.


7. Орган державної влади, орган місцевого самоврядування, їх посадові особи, керівники державних підприємств, установ, організацій, яким надіслано запит дисциплінарного інспектора або члена Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів, зобов’язані протягом десяти днів з дня його отримання надати відповідь на запит і наявну в них інформацію. У разі  необхідності строк надання інформації може бути продовжений до 30 днів, про що дисциплінарний інспектор або член Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів повідомляє особу, яка направила клопотання про подовження строку надання інформації. 


8. Ненадання дисциплінарному інспекторові або членові Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів запитуваної інформації, якою володіє орган чи посадова особа, а також надання завідомо недостовірної інформації має наслідком притягнення винних осіб до відповідальності, встановленої законом.


9. Дисциплінарний інспектор за результатами перевірки готує висновок, який повинен містити інформацію про підтвердження або спростування відомостей про дисциплінарний проступок; виклад обставин, виявлених у ході перевірки; пропозицію колегії членів Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів про відкриття чи відмову у відкритті дисциплінарного провадження.


10. Висновок та зібрані у процесі перевірки матеріали мають бути отримані відповідними членами Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів не пізніше, ніж за п’ять днів до засідання, на якому вирішуватиметься питання про відкриття або відмову у відкритті дисциплінарної справи.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Institution of a Disciplinary Case

1. The issue of institution of or refusal to institute a disciplinary case shall be decided by a panel of three members of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors by a majority vote. If disciplinary proceedings were initiated by a member of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors, he/she shall not participate in the consideration of the issue.

2. A copy of the decision on institution of or refusal to institute a disciplinary case shall be forwarded to the applicant and the public prosecutor within three days of approving the decision. 


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Відкриття дисциплінарної справи

1.  Питання про відкриття дисциплінарної справи чи відмову в її відкритті вирішує колегія з трьох членів Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів більшістю голосів. Якщо дисциплінарне провадження ініціював член Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів, то він участі у розгляді цього питання не бере.

2. Копія рішення про відкриття дисциплінарної справи або відмову у відкритті надсилається заявникові та прокуророві протягом трьох днів після ухвалення рішення. 



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Consideration of a Disciplinary Case

1. A disciplinary case shall be considered in a meeting of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors. Invitations to the meeting shall be issued to the person whose application caused the case to be instituted, the public prosecutor against which the case was instituted, their representatives, witnesses, and other interested parties as appropriate.

2. If for a valid reason the public prosecutor against which the case is being considered cannot take part in the meeting of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors, he/she may provide written explanations on the merits of the issues brought, which are to be attached to the case files. The public prosecutor's written explanations shall be stated in the meeting of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors. A repeated failure of a public prosecutor to take part in the meeting of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors shall be a ground for consideration of the disciplinary case in absentia only upon availability of the public prosecutor's written explanations or failure to provide them within the period established by the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors.
3. A disciplinary case against a public prosecutor shall be considered under the adversarial procedure. The meeting of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors shall hear reports by the disciplinary inspector who conducted the examination on the examination results, explanations of the public prosecutor against which the case is being considered and/or his/her representative, and testimonies by witnesses and other interested parties.

4. The public prosecutor against which disciplinary liability is being considered and/or his/her representative shall have the right to provide explanations, address questions to participants of the proceedings, make objections, motions, and challenges, and apply for invitation of witnesses.

5. A person who submitted a complaint (claim) and/or his/her representative shall have the right to provide explanations and address questions to participants of the proceedings.

6. The consideration of the disciplinary case against a public prosecutor and the announcement of the consideration results shall be recorded using technical means.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Розгляд дисциплінарної справи

1. Розгляд дисциплінарної справи відбувається на засіданні Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів. На це засідання запрошується особа, за зверненням якої відкрито справу, прокурор, стосовно якого відкрито справу, їхні представники, свідки, а в разі необхідності й інші заінтересовані особи.

2. У разі неможливості з поважних причин узяти участь у засіданні Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів прокурор, справа стосовно якого розглядається, може надати по суті порушених питань письмові пояснення, які додаються до матеріалів справи. Письмові пояснення прокурора оголошуються на засіданні Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів. Повторне неприбуття прокурора на засідання Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів є підставою для розгляду дисциплінарної справи за його відсутності лише в разі наявності письмових пояснень прокурора або ненадання таких пояснень у строк, встановлений Дисциплінарною комісією суддів і прокурорів.
3. Розгляд дисциплінарної справи стосовно прокурора відбувається на засадах змагальності. На засіданні Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів заслуховуються повідомлення дисциплінарного інспектора, який здійснював перевірку, про результати перевірки, пояснення прокурора, стосовно якого розглядається справа, та/або його представника і свідчення свідків, а також інших заінтересованих осіб.

4. Прокурор, стосовно якого розглядається питання про притягнення до дисциплінарної відповідальності, та/або його представник мають право давати пояснення, задавати питання учасникам провадження, висловлювати заперечення, заявляти клопотання і відводи, клопотати про запрошення свідків.

5. Особа, яка звернулася зі скаргою (заявою), та/або її представник мають право давати пояснення, задавати питання учасникам провадження.

6. Перебіг розгляду дисциплінарної справи стосовно прокурора та оголошення результатів її розгляду фіксується технічними засобами.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Decision in a Disciplinary Case against a Public Prosecutor

1. The Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors shall adopt a decision in the case not later than four months after the day of receiving a complaint (claim) or submittal, ignoring the time of the public prosecutor's temporary incapacity or vacation period. 

2. The Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors shall adopt a decision in a disciplinary case by majority vote. Prior to the adoptopn of a decision, the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors shall discuss the results of the disciplinary case consideration in the absence of the public prosecutor against which the case was considered and the invited individuals.

3. A decision on imposing a disciplinary sanction on a public prosecutor shall take into account the nature of the offense, its consequences, the public prosecutor's personality, the degree of his/her guilt, and the circumstances that affect selection of the measure of disciplinary liability.

4. A disciplinary sanction may be imposed on a public prosecutor not later than two years after commitment of the offense, ignoring the time of the prosecutor's temporary incapacity or vacation period.

5. In absence of grounds for imposing a disciplinary sanction on a public prosecutor, the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors shall close the disciplinary case.

6. The decision of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors shall be made in writing, signed by the chairperson and the members of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors who took part in the consideration of the disciplinary case, and announced in a meeting. A decision in a disciplinary case shall indicate:

1) last name, first name, patronymic and position of the public prosecutor who is being brought to disciplinary liability;

2) established circumstances in the case;

3) the body's rationale for making the decision;

4) the essence of the decision based on the results of consideration, indicating the type of disciplinary sanction in the case of its imposition;

5) the procedure and the period for appealing the decision.

7. In the case of a dissenting opinion, a member of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors shall put it in writing and attach to the case, which fact shall be announced by the chairperson in the meeting. The contents of the dissenting opinion shall not be announced in the meeting.

8. A copy of the decision adopted by the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors shall be served to the public prosecutor against which the disciplinary case is being considered or forwarded to him/her by certified mail within a seven-day period with return receipt requested. During the same period, a copy of the decision on imposition of a disciplinary sanction shall be forwarded to the head of the Public Prosecutor's Office where the public prosecutor is employed.

9. The decision adopted by the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors based on the results of the disciplinary case consideration shall be posted on its official web-page within seven days of its adoption.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Рішення у дисциплінарній справі стосовно прокурора

1. Дисциплінарна комісія суддів і прокурорів приймає рішення у справі не пізніше ніж через чотири місяці з дня надходження заяви (скарги) або подання, без урахування часу тимчасової непрацездатності або перебування прокурора у відпустці. 

2. Дисциплінарна комісія суддів і прокурорів приймає рішення в дисциплінарній справі більшістю від загального складу. Перед прийняттям рішення Дисциплінарна комісія суддів і прокурорів обговорює результати розгляду дисциплінарної справи за відсутності прокурора, стосовно якого розглядалася справа, і запрошених осіб.

3. При прийнятті рішення про застосування до прокурора дисциплінарного стягнення враховуються характер проступку, його наслідки, особа прокурора, ступінь його вини, обставини, що впливають на обрання заходу дисциплінарної відповідальності.

4. Дисциплінарне стягнення може бути накладено на прокурора не пізніше ніж через два роки від дня вчинення проступку без урахування часу тимчасової непрацездатності або перебування прокурора у відпустці.

5. У разі відсутності підстав для застосування до прокурора дисциплінарного стягнення Дисциплінарна комісія суддів і прокурорів закриває дисциплінарну справу.

6. Рішення Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів викладається в письмовій формі, підписується головуючим і членами Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів, які брали участь у розгляді дисциплінарної справи, і оголошується на засіданні. Рішення у дисциплінарній справі повинно містити:

1) прізвище, ім'я, по батькові та посаду прокурора, який притягається до дисциплінарної відповідальності;

2) встановлені обставини у справі;

3) мотиви, з яких орган ухвалив рішення;

4) суть рішення за наслідками розгляду із зазначенням виду дисциплінарного стягнення у разі його застосування;

5) порядок і строк оскарження рішення.

7. За наявності окремої думки член Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів викладає її у письмовій формі й додає до справи, про що головуючий повідомляє на засіданні. Зміст окремої думки на засіданні не оголошується.

8. Копія рішення Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів вручається прокуророві, стосовно якого розглядається дисциплінарна справа, або у семиденний строк надсилається йому поштою рекомендованим листом з повідомленням про вручення. У цей самий строк копія рішення про накладення дисциплінарного стягнення надсилається керівникові прокуратури, де працює прокурор.

9. Рішення Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів за результатами розгляду дисциплінарної справи протягом семи днів після його прийняття оприлюднюється на її офіційному веб-порталі.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Types of Disciplinary Sanctions

1. The following disciplinary sanctions may be imposed on public prosecutors:

1) administrative admonition;

2) reprimand;

3) severe reprimand;

4) temporary (for a period of time) suspension from discharge of the public prosecutor's duty with revocation of the right to receive premiums to the official public prosecutor's salary and a mandatory dispatch to the National School of Judges of Ukraine to take a professional development course;

5) a conclusion on the public prosecutor's breach of oath, which makes it impossible for a person to hold a public prosecutor's position.

The disciplinary sanction provided for in Paragraph 4 herein shall not be applied to the Prosecutor General of Ukraine. 

Based on the results of a disciplinary case consideration, only one disciplinary sanction may be used against a public prosecutor.

2. Disciplinary sanctions provided for in Paragraph 1(1) and (2) of this Article shall be expunged half a year after imposition, and a severe reprimand – after a year.

3. The disciplinary sanctions identified in Paragraph 1(1)-(3) of this Article may be expunged prematurely upon an application from the Assembly of Public Prosecutors of the respective Public Prosecutor's Office.

 
4. The Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors may adopt a decision on the prosecutor's breach of oath, which makes further holding of a public prosecutor's position impossible if:


1) disciplinary offenses were of a systematic nature;


2) a disciplinary offense was a one-time severe violation;


3) a public prosecutor committed a disciplinary offense having a disciplinary sanction that had not been quashed or expunged.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Види дисциплінарних стягнень

1. До прокурорів можуть бути застосовувані такі дисциплінарні стягнення:

1) зауваження;

2) догана;

3) сувора догана;

4) тимчасове (на певний строк) відсторонення від здійснення обов’язків прокурора з позбавленням права на отримання доплат до посадового окладу прокурора та обов’язковим направленням прокурора до Національної школи правосуддя України для проходження курсу підвищення кваліфікації;

5) висновок про порушення прокурором присяги, що унеможливлює подальше перебування особи на посаді прокурора.

Дисциплінарне стягнення, передбачене пунктом 4 цієї частини, не може бути застосоване до Генерального прокурора України. 

За результатами розгляду дисциплінарної справи щодо прокурора може бути застосовано лише одне дисциплінарне стягнення.

2. Дисциплінарні стягнення, визначені пунктами 1 та 2 частини першої цієї статті, погашаються через півроку від дня застосування, а сувора догана – через один рік.

3. Дисциплінарні стягнення, визначені пунктами 1-3 частини першої цієї статті, можуть бути достроково зняті за клопотанням зборів прокурорів відповідної прокуратури.

 
4. Дисциплінарна комісія суддів і прокурорів може прийняти рішення про порушення прокурором присяги, що унеможливлює подальше перебування особи на посаді прокурора у разі, якщо:


1) дисциплінарні проступки мали систематичний характер;


2) дисциплінарний проступок мав характер одноразового грубого порушення;


3) прокурор вчинив дисциплінарний проступок, маючи непогашене або не зняте дисциплінарне стягнення.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Appealing a Decision in a Disciplinary Case against a Public Prosecutor

1. A public prosecutor may appeal a decision of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors on the bringing him/her to disciplinary liability to the High Council of Justice or to the court within 15 days after a copy of the decision has been served to or received by him/her.

2. A public prosecutor may file a complaint with the High Council of Justice through the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors.

3. The Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors not later than within three days of receiving the complaint shall forward it to the High Council of Justice together with the disciplinary case files.

4. The High Council of Justice shall review complaints per the procedure established in the Law on the High Council of Justice. 

5. An administrative claim appealing against a decision of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors and High Council of Justice on brining a public prosecutor to disciplinary liability shall be adjudicated per the procedure established by procedural law.

6. Filing of a complaint with the High Council of Justice or an administrative appeal with court against a decision of the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors and the High Council of Justice on bringing a public prosecutor to disciplinary liability shall suspend the disciplinary sanction.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Оскарження рішення у дисциплінарній справі стосовно прокурора

1. Прокурор може оскаржити рішення Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів про притягнення його до дисциплінарної відповідальності до Вищої ради юстиції або до суду упродовж 15 днів від дати вручення йому чи отримання поштою копії рішення.

2. Скаргу до Вищої ради юстиції прокурор подає через Дисциплінарну комісію суддів і прокурорів.

3. Дисциплінарна комісія суддів і прокурорів не пізніш як у триденний строк після одержання скарги надсилає її разом з матеріалами дисциплінарної справи до Вищої ради юстиції.

4. Вища рада юстиції розглядає скарги в порядку, визначеному законом про Вищу раду юстиції. 

5. Розгляд адміністративного позову щодо оскарження рішення Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів, Вищої ради юстиції про притягнення прокурора до дисциплінарної відповідальності здійснюється в порядку, визначеному процесуальним законом.

6. Подання скарги до Вищої ради юстиції чи адміністративного позову до суду на рішення Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів та Вищої ради юстиції про притягнення прокурора до дисциплінарної відповідальності зупиняє дію дисциплінарного стягнення.



	Section VI. Dismissal of Public Prosecutors, Termination and Suspension of Their Powers


	Розділ VІ. Звільнення з посади прокурора, припинення і зупинення його повноважень



	Article  AUTONUM  \* Arabic  General Terms of Dismissal of Public Prosecutors from Their Position and Termination of Their Powers

1. A public prosecutor may be dismissed from his/her position by the Prosecutor General of Ukraine in the following cases: 

1) inability to exercise his/her powers for health reasons;

2) violation of incompatibility requirements;

3) breach of oath;

4) a judgment of conviction against him/her that has taken legal effect;
5) termination of his/her citizenship of Ukraine;

6) recognition as missing or announcement as deceased;

7) submission of a letter of voluntary dismissal;

8) submission of a letter of resignation.

The powers of a public prosecutor shall be terminated due to his/her reaching the age of 65 and his/her decease. 

2. Prosecutor General of Ukraine may be dismissed from his/her position by the President of Ukraine on the grounds set forth in Paragrapf 1 of this Article.

The powers of the shall be terminated due to the expiration of the term of his/her office, reaching the age of 65 and decease.
3. Verchovna Rada of Ukraine may express no confidence to the Prosecutor General of Ukraine resulting in his/her resignation.
Conditions, stipulated in Paragrapf 1 of this Article, should be the grounds for mandatory resignation of the Prosecutor General of Ukraine.

	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Загальні умови звільнення прокурора з посади і припинення його повноважень

1. Прокурор звільняється з посади Генеральним прокурором України у разі: 

1) неможливості виконувати свої повноваження за станом здоров’я;

2) порушення вимог щодо несумісності;

3) порушення присяги;

      4) набрання законної сили обвинувальним вироком щодо нього;
5) припинення громадянства України;

6) визнання безвісно відсутнім або оголошення померлим;

7) подання заяви про звільнення з посади за власним бажанням;

8) подання заяви про відставку.

Повноваження прокурора припиняються у зв’язку з досягненням ним 65 років та смертю. 

2. Генеральний прокурор України звільняється з посади Президентом України на підставах, визначених у частині першій цієї статті. 

Повноваження Генерального прокурора України припиняються у зв’язку зі спливом строку, на який його призначено, досягнення 65 років, смертю.

3. Верховна Рада України може висловити недовіру Генеральному прокуророві України, що має наслідком його відставку з посади.

Обов’язковими для відставки Генерального прокурора України з посади є підстави, визначені у частині першій цієї статті.  



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Dismissal of the Public Prosecutor for Health Reasons

1. A public prosecutor may be dismissed from his/her position due to inability to exercise his/her powers for health reasons upon availability of a medical certificate issued by a medical commission established by a central health care executive authority or by effective court decision finding a public prosecutor partially capable or incapable.

2. Having acknowledged that a public prosecutor's state of health prevents him/her from exercising his/her powers for extended periods of time or permanently, the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall make a submittal to the Prosecutor General of Ukraine on dismissal of the public prosecutor from his/her position.
3. Submittal on the Prosecutor's General of Ukraine dismissal for the health reasons should be made by the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors to the President of Ukraine.

	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Звільнення прокурора за станом здоров'я

1. Прокурор може бути звільнений з посади в разі неможливості здійснювати повноваження за станом здоров'я за наявності медичного висновку, що надається медичною комісією, утвореною центральним органом виконавчої влади у сфері охорони здоров'я, або за рішенням суду, яке набрало законної сили, про визнання прокурора обмежено дієздатним чи недієздатним.

2. Визнавши, що стан здоров'я не дає змоги прокуророві протягом тривалого часу або постійно здійснювати свої повноваження, Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів вносить Генеральному прокуророві України подання про звільнення прокурора з посади. 

3. Подання про звільнення Генерального прокурора України з посади за станом здоров’я Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів вносить Президенту України.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Dismissal of Public Prosecutors due to Their Incompatibility

1. A public prosecutor may be dismissed from his/her position due to his/her incompatibility upon submittal of the High Council of Justice made to the Prosecutor General of Ukraine.
3. Submittal on the Prosecutor's General of Ukraine dismissal due to his/her incompatibility should be made by the High Council of Justice to the President of Ukraine.

	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Звільнення прокурора в разі порушення ним вимог щодо несумісності

1. Прокурор звільняється з посади в разі порушення ним вимог щодо несумісності за поданням Вищої ради юстиції, яке вона вносить Генеральному прокуророві України.

2. Подання про звільнення Генерального прокурора України з посади внаслідок порушення ним вимог щодо несумісності Вища рада юстиції вноситься Президенту України.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Dismissal of Public Prosecutors due to Their Breach of Oath

1. A public prosecutor may be dismissed from his/her position due to his/her breach of oath in the event of violations set forth in Article 45 Paragraph 4 herein.

2. Facts that may evidence a prosecutor's breach of oath shall be established by the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors based on the results of the disciplinary proceedings against the public prosecutor.
3. Decision on the resignation of the Prosecutor General of Ukraine due to has/her breach of oath should be submitted by the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors to the President of Ukraine.
4. If a public prosecutor has not been dismissed from his position for any reason, he/she may not exercise his/her powers starting next day after a decision by the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors has taken effect. 

	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Звільнення прокурора в разі порушення ним присяги

1. Прокурора може бути звільнено з посади у зв'язку з порушенням ним присяги у разі вчинення порушень, зазначених у частині четвертій статті 45 цього Закону.

2. Факти, які можуть свідчити про порушення прокурором присяги, встановлюються Дисциплінарною комісією суддів і прокурорів за наслідками дисциплінарного провадження щодо цього прокурора.

3. Рішення про звільнення Генерального прокурора України з посади внаслідок порушення ним присяги Дисциплінарна комісія суддів і прокурорів вносить Президенту України.

4. Якщо прокурор з будь-яких причин не був звільнений з посади, він не може здійснювати свої повноваження з наступного дня після набрання законної сили рішенням Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів. 



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Dismissal of Public Prosecutors due to a Judgment of Conviction against Them Having Taken Legal Effect

1. The court that has passed a judgment of conviction against a public prosecutor, upon such a conviction having taken legal effect, shall inform the Prosecutor General of Ukraine accordingly, who shall dismiss the public prosecutor from his/her position.
2. The court that has passed a judgment of conviction against the Prosecutor General of Ukraine, upon such a conviction having taken legal effect, shall inform the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors accordingly, who shall made a submission on his/her dismissal to the President of Ukraine.
3. A public prosecutor, in whose relation a judgment of conviction has taken legal effect, may not continue exercising his/her powers and shall forfeit the guarantees of public prosecutor's independence and inviolability, and the right for monetary and other allowance provided for by law.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Звільнення прокурора в разі набрання законної сили обвинувальним вироком щодо нього

1. Суд, який ухвалив обвинувальний вирок щодо прокурора, після набрання таким вироком законної сили повідомляє про це Генерального прокурора України, який звільняє такого прокурора з посади.

2. Суд, який ухвалив обвинувальний вирок щодо Генерального прокурора України, після набрання таким вироком законної сили повідомляє про це Дисциплінарну комісію суддів і прокурорів, яка вносить подання про його звільнення з посади до Президента України.

3. Прокурор, щодо якого обвинувальний вирок суду набрав законної сили, не може продовжувати здійснювати свої повноваження і втрачає передбачені законом гарантії незалежності та недоторканності прокурора, право на грошове та інше забезпечення.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Dismissal of Public Prosecutors due to Termination of Their Citizenship

1. A public prosecutor may be dismissed from his/her position due to termination of his/her citizenship according to the Law on Citizenship of Ukraine.

2. A public prosecutor may not continue exercising his/her powers once his/her citizenship has been terminated.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Звільнення прокурора в разі припинення його громадянства

1. Прокурор звільняється з посади у разі припинення його громадянства відповідно до закону про громадянство України.

2. Прокурор не може продовжувати здійснювати свої повноваження з моменту припинення його громадянства.



	Article AUTONUM  \* Arabic  Dismissal of Public Prosecutors due to Their Recognition as Missing or Announcement as Deceased

1. The court that has passed a decision on recognizing a public prosecutor as missing or has announced him/her deceased shall, after the decision has taken legal effect, inform the Prosecutor General of Ukraine accordingly, who shall decide on dismissal of the public prosecutor from his/her position.

2. The court that has passed a decision on recognizing a Prosecutor General of Ukraine as missing or has announced him/her deceased shall, after the decision has taken legal effect, inform the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors accordingly, who shall made a submission on his/her dismissal to the President of Ukraine.
3. In the event of the person's reappearance after passing a decision on his/her dismissal from the public prosecutor's position, the issue of reinstating him/her in his/her position shall be decided by court.

	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Звільнення прокурора у разі визнання його безвісно відсутнім або оголошення померлим

1. Суд, який ухвалив рішення про визнання прокурора безвісно відсутнім або оголосив його померлим, повідомляє про це після набрання таким рішенням законної сили Генерального прокурора України, який вирішує питання про звільнення прокурора з посади.

2. Суд, який ухвалив рішення про визнання Генерального прокурора України безвісно відсутнім або оголосив його померлим, повідомляє про це після набрання таким рішенням законної сили про це Дисциплінарну комісію суддів і прокурорів, яка вносить подання про його звільнення з посади до Президента України.

3. У разі з'явлення особи після прийняття рішення про звільнення з посади прокурора питання щодо поновлення її на посаді вирішується в судовому порядку.


	Article  AUTONUM  \* Arabic  Dismissal of Public Prosecutors from Their Position on the Voluntary Basis

1. A public prosecutor, regardless of the motives, shall have the right to apply for voluntary dismissal from his/her position at any time.

2. A letter of voluntary dismissal shall be submitted to the Prosecutor General of Ukraine.
A Prosecutor's General of Ukraine letter of voluntary dismissal shall be submitted to the President of Ukraine.
3. A public prosecutor shall continue exercising his/her powers until a decision on his/her dismissal has been adopted.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Звільнення прокурора з посади за власним бажанням

1. Прокурор, незалежно від мотивів, має право подати заяву про звільнення з посади за власним бажанням у будь-який час свого перебування на посаді.

2. Заява про звільнення за власним бажанням подається Генеральному прокуророві України.

Заява Генерального прокурора України про звільнення за власним бажанням подається Президенту України.

3. Прокурор продовжує здійснювати свої повноваження до прийняття рішення про його звільнення.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Dismissal of Public Prosecutors from Their Position due to a Letter of Resignation

1. A public prosecutor with a length of service as a public prosecutor of at least 20 years shall have the right to submit a letter of resignation to the Prosecutor General of Ukraine.
A public prosecutor shall have the right to apply for resignation regardless of the length of service, provided his/her state of health prevents him/her from exercising the public prosecutor's duties if confirmed by a certificate of a medical commission established by a central health care executive authority. 

2. A Prosecutor's General of Ukraine letter of resignation should be submitted to the President of Ukraine.
3. A public prosecutor shall be deemed resigned if dismissed form the public prosecutor's position due to a reason stipulated in Paragraph 1 of this Article. 

4. A resigned public prosecutor shall retain the public prosecutor's tile.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Звільнення прокурора з посади за заявою про відставку

1. Прокурор, який має стаж роботи на посаді прокурора не менше ніж 20 років, має право подати Генеральному прокуророві України заяву про відставку.
Право подати заяву про відставку незалежно від стажу роботи має також прокурор, якщо стан його здоров'я не дає йому можливості виконувати обов’язки прокурора, за умови підтвердження цього факту медичним висновком комісії, утвореної центральним органом виконавчої влади у сфері охорони здоров'я. 

2. Заява про відставку Генеральний прокурор України подає Президенту України.

3. Прокурор вважається таким, що вийшов у відставку, якщо його звільнено з посади прокурора за підстави, визначеної частиною першою цієї статті. 

4. За прокурором, який перебуває у відставці, зберігається звання прокурора.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Termination of Public Prosecutors' Resignation

1. A public prosecutor's resignation may be terminated in the following cases:

1) a judgment of conviction against him/her that has taken legal effect;

2) his/her recognition as missing or announcement as deceased;

3) decease.

2. A decision on termination of a public prosecutor's resignation shall be made by the Prosecutor General of Ukraine. 


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Припинення відставки прокурора

1. Відставка прокурора припиняється у разі:

1) набрання законної сили обвинувальним вироком щодо нього;

2) визнання його безвісно відсутнім або оголошення померлим;

3) смерті.

2. Рішення про припинення відставки прокурора приймає Генеральний прокурор України. 



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Termination of Public Prosecutors' Powers for Age Reasons

1. Powers of a public prosecutor shall be terminated for age reasons the next day after his/her reaching the age of 65.

2. The Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall, at least one month prior to a public prosecutor's reaching the age of 65, inform the Prosecutor General of Ukraine of the available grounds for termination of the public prosecutor's powers.

The Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall, at least one month prior to a Prosecutor's General of Ukraine reaching the age of 65, inform the President of Ukraine of the available grounds for termination of the Prosecutor's General of Ukraine powers.
3. If a public prosecutor has not been dismissed from his position for any reason, he/she may not exercise his/her powers starting next day after reaching the age of 65. 


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Припинення повноважень прокурора за віком

1. Повноваження прокурора припиняються за віком з наступного дня після досягнення ним 65 років.

2. Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів не пізніш як за місяць до дня досягнення прокурором 65 років, зобов’язана повідомити Генерального прокурора України про наявність підстави для припинення повноважень прокурора.

Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів не пізніш як за місяць до дня досягнення Генеральним прокурором України 65 років, зобов’язана повідомити Президента України про наявність підстави для припинення повноважень прокурора.

3. Якщо прокурор з будь-яких причин не був звільнений з посади, він не може здійснювати свої повноваження з наступного дня після досягнення ним 65 років. 



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Termination of Public Prosecutors' Powers due to Decease

1. A public prosecutor's powers shall be terminated on the day of his/her decease.

2. A respective Regional or District Public Prosecutor shall immediately inform the Prosecutor General of Ukraine of a public prosecutor's decease.
The Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors shall immediately inform the President of Ukraine of a Prosecutor's Genneral of Ukraine decease.

	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Припинення повноважень прокурора у зв’язку зі смертю

1. Повноваження прокурора припиняються у день його смерті.

2. Про смерть прокурора відповідний регіональний чи окружний прокурор негайно повідомляє Генерального прокурора України.

Про смерть Генерального прокурора України Кваліфікаційна комісія суддів і прокурорів негайно повідомляє Президента України.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Requirements for the Submittal on Dismissal of Public Prosecutors from Their Position 

1. Submittals by the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors, the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors, and the High Council of Justice on dismissal of a public prosecutor shall indicate:

1) the date of submittal;

2) the public prosecutor's last name, first name, and patronymic;

3) the public prosecutor's year of birth;

4) the information on holding the public prosecutor's position;

5) the facts of the case.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Вимоги до подання про звільнення прокурора з посади 

1. У поданні Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів, Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів, Вищої ради юстиції про звільнення прокурора зазначаються:

1) дата внесення подання;

2) прізвище, ім’я, по батькові прокурора;

3) рік народження прокурора;

4) відомості про перебування на посаді прокурора;

5) фактичні обставини.



	Article 59. Procedure for the dismissal (resignation) of the Prosecutor General of Ukraine
1. The President of Ukraine shall issue an decree on the dismissal (resignation) of the Prosecutor General of Ukraine by virtue and within the ambit of the submittal made by the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors, by the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors, or by the High Council of Justice.
2. Procedure for the review and adoption by the Verkhovna Rada of Ukraine a decision to express no confidence to the Prosecutor General of Ukraine prescribed by this Law and the Rules of Procedure of the Verkhovna Rada of Ukraine.

The powers of the Prosecutor General of Ukraine shall be terminated upon the ordinance of the Verkhovna Rada of Ukraine having taken effect.

3. In cases where the resignation of the Prosecutor General of Ukraine was made at his/her own request or where the Verkhovna Rada of Ukraine has expressed no confidence to the Prosecutor General of Ukraine on the grounds other than those stipulated in Article 47 herein, he/she should retain the public prosecutor's powers.

	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Порядок звільнення (відставки) Генерального прокурора України з посади 

1. Президент України видає указ про звільнення Генерального прокурора України з посади на підставі та в межах подання Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів, Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів чи Вищої ради юстиції. 
2. Порядок розгляду питання та прийняття Верховною Радою України рішення   про висловлення недовіри Генеральному прокурору України встановлюється цим Законом та Регламентом Верховної Ради України.

Повноваження Генерального прокурора України припиняються з дня набрання чинності постановою Верховної Ради України.
3. Звільнення Генерального прокурора України з посади за власним бажанням, а також висловлення йому недовіри Верховною Радою України на інших підставах, ніж передбачені частиною першою статті 47 цього Закону, не припиняє його повноважень прокурора. 


	Article  AUTONUM  \* Arabic  Suspension of Public Prosecutors' Powers
1. A public prosecutor's powers shall be suspended in the event of his/her dispatch to the High Council of Justice, the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors, the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors, and the National School of Judges of Ukraine.

2. Suspension of a public prosecutor's powers shall last until his/her return from his/her temporary duty leave or until dismissal from the public prosecutor's position.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Зупинення повноважень прокурора

1. Зупинення повноважень прокурора настає в разі відрядження його до Вищої ради юстиції, Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів, Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів, Національної школи правосуддя України.

2. Зупинення повноважень прокурора триває до повернення з відрядження або до звільнення з посади прокурора.



	Section VII. Exercise of the Public Prosecutor's Office Powers


	Розділ VІІ. Виконання повноважень прокуратури



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Procedure for Exercise of Powers by the Public Prosecutor's Office  

1. A public prosecutor shall support a prosecution in court on behalf of the State and supervise observance of laws by authorities involved in operational detective activities, inquiries, and pre-trial investigation in accordance with the procedure prescribed by the Code of Criminal Procedure of Ukraine. 

2. A public prosecutor shall supervise observance of laws in enforcement of judgments delivered in criminal cases, as well as in application of other coercive measures related to restraint of the individual's personal liberty by instituting criminal proceedings based on a claim, report, or direct identification of criminal offense evidences in accordance with the procedure prescribed by the Code of Criminal Procedure of Ukraine. 
3. A public prosecutor shall represent the interests of the individual or the State in court in accordance with the procedure prescribed by the Code of Civil Procedure of Ukraine, the Code of Economic Procedure of Ukraine, the Code of Administrative Proceedings of Ukraine, and the Code of Criminal Procedure of Ukraine.

	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Порядок виконання прокуратурою повноважень  

1. Підтримання державного обвинувачення в суді, нагляд за додержанням законів органами, які проводять оперативно-розшукову діяльність, дізнання, досудове слідство прокурор здійснює в порядку, визначеному Кримінальним процесуальним кодексом України. 

2. Нагляд за додержанням законів при виконанні судових рішень у кримінальних справах, а також при застосуванні інших заходів примусового характеру, пов’язаних з обмеженням особистої свободи людини, прокурор здійснює шляхом початку кримінального провадження на підставі заяви, повідомлення чи безпосереднього виявлення ознак кримінального правопорушення у порядку, визначеному Кримінальним процесуальним кодексом України. 

3. Представництво інтересів фізичної особи або держави в суді прокурор здійснює в порядку, визначеному Цивільним процесуальним кодексом України, Господарським процесуальним кодексом України, Кодексом адміністративного судочинства України, Кримінальним процесуальним кодексом України.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Peculiarities of Representing the Individual's Interests in Court 

1. A public prosecutor shall represent the individual's interests in court if there is information available on the violation of rights, freedoms, or the need to protect the interests of a minor or a child, an incompetent person, a disabled person, or a person with a mental illness, provided they are incapable of acknowledging or independently protecting their interests and legal representatives do not duly protect their interests. 

2. A public prosecutor may independently decide and justify the grounds for representation in court and the form of its provision. 


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Особливості представництва інтересів фізичної особи в суді 

1. Представництво інтересів фізичної особи в суді прокурор здійснює у випадках отримання інформації про порушення прав, свобод або необхідність захисту інтересів малолітньої чи неповнолітньої особи, недієздатної особи, немічної особи або особи, яка має психічне захворювання, якщо вони неспроможні усвідомити або самостійно захистити свої інтереси і захист їхніх інтересів не здійснюють належним чином законні представники. 

2. Прокурор самостійно визначає і обґрунтовує підстави для представництва у суді та форму його здійснення. 



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Peculiarities of Representing the State's Interests in Court 

1. A public prosecutor shall represent the State's interests in court is there is information available on violation or threat of violation of the State's economic interests due to acts or omission of any legal entities in their relations with the State, provided these interests are not duly protected by the state authorities and other legal entities of the public law. 


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Особливості представництва інтересів держави в суді 

1. Представництво інтересів держави в суді прокурор здійснює у випадках отримання інформації про порушення або загрозу порушення економічних інтересів держави внаслідок дій або бездіяльності будь-яких юридичних осіб у відносинах з державою, якщо захист цих інтересів не здійснюють належним чином відповідні органи державної влади, інші юридичні особи публічного права. 



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Peculiarities of Appealing Court Decisions by Public Prosecutors

1. A public prosecutor may independently decide on the need to appeal a court decision in accordance with the procedure prescribed by the procedural law.

2. If a public prosecutor at a District Public Prosecutor's Office refuses to appeal a local court decision, he/she shall inform the District Public Prosecutor accordingly. A District Public Prosecutor may appeal a local court decision independently and simultaneously inform the Regional Public Prosecutor accordingly. 

If a District Public Prosecutor refuses to appeal a local court decision, he/she shall inform the Regional Public Prosecutor accordingly. A Regional Public Prosecutor may appeal a local court decision independently. 

If a public prosecutor at a Regional Public Prosecutor's Office refuses to appeal a decision passed by a court of appeals, he/she shall inform the Regional Public Prosecutor accordingly. A Regional Public Prosecutor may appeal a decision passed by a court of appeals independently and simultaneously inform the Prosecutor General of Ukraine accordingly. 

If a Regional Public Prosecutor refuses to appeal a decision passed by a court of appeals, he/she shall inform the Prosecutor General of Ukraine accordingly. The Prosecutor General of Ukraine may appeal a decision passed by a court of appeals independently. 

If a public prosecutor at the Prosecutor General's Office of Ukraine refuses to appeal a decision passed by a High Specialized Court, he/she shall inform the Prosecutor General of Ukraine accordingly. The Prosecutor General of Ukraine may appeal a decision passed by a High Specialized Court independently. 

3. Should it be impossible to find out a public prosecutor's position on the appeal of a court decision (sudden severe illness, etc.), a decision on appealing a court decision shall be made by the District Public Prosecutor, the Regional Public Prosecutor, and the Prosecutor General of Ukraine respectively. 


	
Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Особливості оскарження прокурорами судових рішень

1. Прокурор самостійно вирішує питання про необхідність оскарження судового рішення в порядку, визначеному процесуальним законом.

2. У випадку відмови прокурора окружної прокуратури від оскарження судового рішення місцевого суду він зобов’язаний повідомити про це окружного прокурора. Окружний прокурор може оскаржити судове рішення місцевого суду самостійно і одночасно повідомити про це регіонального прокурора. 

У випадку відмови окружного прокурора від оскарження судового рішення місцевого суду він зобов’язаний повідомити про це регіонального прокурора. Регіональний прокурор може оскаржити судове рішення місцевого суду самостійно. 

У випадку відмови прокурора регіональної прокуратури від оскарження судового рішення апеляційного суду він зобов’язаний повідомити про це регіонального прокурора. Регіональний прокурор може оскаржити судове рішення апеляційного суду самостійно і одночасно повідомити про це Генерального прокурора України. 

У випадку відмови регіонального прокурора від оскарження судового рішення апеляційного суду він зобов’язаний повідомити про це Генерального прокурора України. Генеральний прокурор України може оскаржити судове рішення апеляційного суду самостійно. 

У випадку відмови прокурора Генеральної прокуратури України від оскарження судового рішення вищого спеціалізованого суду він зобов’язаний повідомити про це Генерального прокурора України. Генеральний прокурор України може оскаржити судове рішення вищого спеціалізованого суду самостійно. 

3. У випадку неможливості встановлення позиції прокурора щодо оскарження судового рішення (раптове тяжке захворювання тощо) рішення щодо оскарження судового рішення приймає відповідно окружний, регіональний прокурор, Генеральний прокурор України. 



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Distribution of Cases between Public Prosecutors


1. The procedure of case distribution between public prosecutors shall be approved by an order of the Prosecutor General of Ukraine, the Regional Public Prosecutor, and the District Public Prosecutor, upon consent of the Assembly of Public Prosecutors of the respective Public Prosecutor's Office.  


2. The procedure of case distribution between public prosecutors for the ensuing year shall be approved not later than December 15 of the current year. 

3. During the year the Prosecutor General of Ukraine, the Regional Public Prosecutor, and the District Public Prosecutor shall have the right to change the case distribution by their order upon availability of valid grounds (dismissal of a public prosecutor from his/her position, a public prosecutor's illness, appointment to a vacant public prosecutor's position, etc.).


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Розподіл справ між прокурорами


1. Порядок розподілу справ між прокурорами затверджується наказом Генерального прокурора України, регіонального прокурора, окружного прокурора за погодженням зі зборами прокурорів відповідної прокуратури.  


2. Порядок розподілу справ між прокурорами на наступний рік затверджується не пізніше 15 грудня поточного року. 

3. Протягом року Генеральний прокурор України, регіональний прокурор, окружний прокурор має право змінювати порядок розподілу справ своїм наказом у випадку виникнення обґрунтованих підстав (звільнення з посади певного прокурора, хвороба прокурора, призначення на вакантну посаду прокурора тощо).



	Section VIII. Prosecutorial Self-Governance


	Розділ VІIІ. Прокурорське самоврядування



	Chapter 1. General Principles of Prosecutorial Self-Governance


	Глава 1. Загальні засади прокурорського самоврядування



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Objectives of Prosecutorial Self-Governance

1. The issues of internal operation of Public Prosecutor's Offices in Ukraine shall be addressed through prosecutorial self-governance – an independent corporate addressing of certain issues by public prosecutors.

2. Prosecutorial self-governance is an important guarantee of ensuring public prosecutors' independence. The operation of prosecutorial self-governance bodies aims at establishing appropriate organizational and other conditions for the operation of public prosecutor's offices and public prosecutors, ensuring protection of public prosecutors from interference in their work, and enhancing the quality of public prosecutors' performance.

3. The issues of internal operation of public prosecutor's offices shall include organizational support for public prosecutor's offices and public prosecutors' work, social security of public prosecutors and their families, as well as other issues that are not directly related to the exercise of public prosecutors' powers.

4. Prosecutorial self-governance shall address the issues related to:

1) ensuring organizational unity of functioning of prosecution bodies;

2) enhancing public prosecutors' independence and protection from interference in their work;

3) participation in determining the needs for personnel, financial, logistical, and other support for public prosecutors, as well as control over meeting the established norms of such support;

4) appointment of public prosecutors to the High Council of Justice, the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors, and the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors in accordance with the procedure prescribed by law.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Завдання прокурорського самоврядування

1. Для вирішення питань внутрішньої діяльності прокуратур в Україні діє прокурорське самоврядування - самостійне колективне вирішення певних питань прокурорами.

2. Прокурорське самоврядування є важливою гарантією забезпечення незалежності прокурорів. Діяльність органів прокурорського самоврядування спрямована на створення належних організаційних та інших умов для діяльності прокуратур і прокурорів, забезпечення захисту прокурорів від втручання в їхню діяльність, а також підвищення якості роботи прокурорів.

3. До питань внутрішньої діяльності прокуратур належать питання організаційного забезпечення прокуратур та діяльності прокурорів, соціальний захист прокурорів та їхніх сімей, а також інші питання, що безпосередньо не пов'язані із виконанням повноважень прокурорів.

4. До завдань прокурорського самоврядування належить вирішення питань щодо:

1) забезпечення організаційної єдності функціонування органів прокуратури;

2) зміцнення незалежності прокурорів, захист від втручання в їхню діяльність;

3) участі у визначенні потреб кадрового, фінансового, матеріально-технічного та іншого забезпечення прокурорів, а також контроль за додержанням установлених нормативів такого забезпечення;

4) призначення прокурорів до складу Вищої ради юстиції, Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів та Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів в порядку, встановленому законом.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Organizational Forms of Prosecutorial Self-Governance

1. Prosecutorial self-governance in Ukraine shall be effected through:

1) the Assembly of Public Prosecutors of the Prosecutor General's Office of Ukraine, the Regional Public Prosecutor's Office, and the District Public Prosecutor's Office;

2) the Council of Public Prosecutors of Ukraine;

3) the All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees. 

2. The procedure for effecting prosecutorial self-governance shall be determined by this Law, other laws, as well as procedures and provisions adopted by the bodies of prosecutorial self-governance in accordance with this Law.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Організаційні форми прокурорського самоврядування

1. Прокурорське самоврядування в Україні здійснюється через:

1) збори прокурорів Генеральної прокуратури України, регіональної прокуратури, окружної прокуратури;

2) Раду прокурорів України;

3) всеукраїнську конференцію працівників прокуратури. 

2. Порядок здійснення прокурорського самоврядування визначається цим Законом, іншими законами, а також регламентами і положеннями, які приймають органи прокурорського самоврядування відповідно до цього Закону.



	Chapter 2. Assembly of Public Prosecutors 


	Глава 2. Збори прокурорів 



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Assembly of Public Prosecutors

1. The Assembly of Public Prosecutors is an assembly of public prosecutors of a respective public prosecutor's office where they discuss the issues of internal operation of the public prosecutor's office and take corporate decisions on the issues discussed. 

2. The Assembly of Public Prosecutors is convened by the Prosecutor General of Ukraine, the Regional Public Prosecutor, and the District Public Prosecutor respectively on their own initiative or in response to a demand of at least one third of the total number of public prosecutors at a respective public prosecutor's office.

3. The Assembly of Public Prosecutors may be convened as necessary, but at least once every three months.

4. The Assembly of Public Prosecutors is considered duly convened if attended by more than a half of the total number of the public prosecutors at a respective public prosecutor's office. Invitees to the Assembly of Public Prosecutors may include employees of the Public Prosecutor's Office Secretariat and other individuals. The right of vote shall be granted only to the public prosecutors of a respective public prosecutor's office. The Assembly of Public Prosecutors shall adopt its decisions by a majority vote of the public prosecutors attending the Assembly.

5. The Assembly of Public Prosecutors may:

1) discuss the issues of internal operation of a public prosecutor's office or an individual public prosecutor or employee of the public prosecutor's office Secretariat and decide on these issues, such decisions being binding upon the public prosecutors and Secretariat employees of a respective public prosecutor's office;

2) hear reports by the public prosecutors holding administrative positions at a respective public prosecutor's office and the head of the public prosecutor's office Secretariat;

3) approve the procedure for substituting public prosecutors in the event of their absence;
4) concur the procedure for case distribution between the public prosecutors of a respective public prosecutor's office;

5) elect delegates to the All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees.

6. The Assembly of Public Prosecutors may apply to state authorities and local self-governance bodies with proposals on the issues related to the operation of the public prosecutor's office. 

7. The Assembly of Public Prosecutors may discuss the issues related to the practice of application of legislation and develop relevant proposals on improvement of such practice and legislation.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Збори прокурорів

1. Збори прокурорів - це зібрання прокурорів відповідної прокуратури, на якому вони обговорюють питання внутрішньої діяльності прокуратури та приймають колективне рішення з обговорюваних питань. 

2. Збори прокурорів скликаються, відповідно, Генеральним прокурором України, регіональним прокурором, окружним прокурором за власною ініціативою або на вимогу не менше ніж третини від загальної кількості прокурорів відповідної прокуратури.

3. Збори прокурорів скликаються за необхідності, але не рідше ніж один раз на три місяці.

4. Збори прокурорів є повноважними, якщо на них присутня більше ніж половина від загальної кількості прокурорів цієї прокуратури. На збори прокурорів можуть запрошуватися працівники секретаріату прокуратури, інші особи. У голосуванні беруть участь лише прокурори цієї прокуратури. Рішення зборів прокурорів приймаються більшістю голосів прокурорів, присутніх на зборах.

5. Збори прокурорів:

1) обговорюють питання щодо внутрішньої діяльності прокуратури або роботи окремого прокурора чи працівника секретаріату прокуратури і приймають з цих питань рішення, які є обов'язковими для прокурорів та працівників секретаріату цієї прокуратури;

2) заслуховують звіти прокурорів, які займають адміністративні посади в цій прокуратурі, керівника секретаріату прокуратури;

3) затверджують порядок заміщення прокурорів у разі їх відсутності;
4) погоджують порядок розподілу справ між прокурорами відповідної прокуратури;

5) обирають делегатів на всеукраїнську конференцію працівників прокуратури.

6. Збори прокурорів можуть звертатися до органів державної влади та органів місцевого самоврядування з пропозиціями щодо питань діяльності прокуратури. 

7. Збори прокурорів можуть обговорювати питання щодо практики застосування законодавства, випрацьовувати відповідні пропозиції щодо вдосконалення такої практики та законодавства.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Implementation of Decisions Adopted by the Assembly of Public Prosecutors

1. Implementation of decisions adopted by the Assembly of Public Prosecutors on behalf of the Assembly shall be vested with the Prosecutor General of Ukraine, the Regional Public Prosecutor, and the District Prosecutor respectively. 


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Виконання рішень зборів прокурорів

1. Виконання рішень зборів прокурорів за дорученням зборів покладається, відповідно, на Генерального прокурора України, регіонального прокурора, окружного прокурора. 



	Chapter 3. Higher Bodies of Prosecutorial Self-Governance


	Глава 3. Вищі органи прокурорського самоврядування



	Article  AUTONUM  \* Arabic  All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees

1. The All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees is the highest body of prosecutorial self-governance.

2. The All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees may:

1) hear a report by the Council of Public Prosecutors of Ukraine on the implementation of the tasks imposed on the bodies of prosecutorial self-governance, the status of funding, and the organizational support for the operation of public prosecutor's offices;

2) hear information by the appointed members of the High Council of Justice, the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors, and the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors on their work;

3) hear a report by the Head of the State Court Administration of Ukraine on its work;

4) appoint members of the High Council of Justice and adopt decisions on termination of their powers according to the Constitution and laws of Ukraine;

5) appoint members of the Council of Public Prosecutors of Ukraine, the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors, and the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors;

6) submit proposals to state authorities and their officials on addressing the issues related to the operation of public prosecutor's offices.

3. Decisions adopted by the All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees shall be binding on all the prosecutorial self-governance bodies and all the public prosecutors.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Всеукраїнська конференція працівників прокуратури

1. Найвищим органом прокурорського самоврядування є всеукраїнська конференція працівників прокуратури.

2. Всеукраїнська конференція працівників прокуратури:

1) заслуховує звіт Ради прокурорів України про виконання завдань органів прокурорського самоврядування, стану фінансування та організаційного забезпечення діяльності прокуратур;

2) заслуховує інформацію призначених членів Вищої ради юстиції, Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів, Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів про їхню діяльність;

3) заслуховує звіт Голови Державної адміністрації правосуддя України про її діяльність;

4) призначає членів Вищої ради юстиції та приймає рішення про припинення їхніх повноважень відповідно до Конституції і законів України;

5) призначає членів Ради прокурорів України, Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів, Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів;

6) звертається з пропозиціями щодо вирішення питань діяльності прокуратур до органів державної влади та їх посадових осіб.

3. Всеукраїнська конференція працівників прокуратури приймає рішення, що є обов'язковими для всіх органів прокурорського самоврядування та всіх прокурорів.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Procedure for Convening the All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees

1. A scheduled All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees shall be convened by the Council of Public Prosecutors of Ukraine once every second year. An extraordinary All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees may be convened upon a decision by the Council of Public Prosecutors of Ukraine. The Assembly of Public Prosecutors may approach the Council of Public Prosecutors of Ukraine as necessary with a proposal to convene an extraordinary All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees.

2. The All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees may be attended by the President of Ukraine, the Chairman of the Verkhovna Rada of Ukraine, the Verkhovna Rada Commissioner for Human Rights, the Prosecutor General of Ukraine, the members of the High Council of Justice, the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors, and the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors, the Minister of Justice of Ukraine, the Head of the State Court Administration of Ukraine, who shall not vote during decision making by the All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees.

3. Delegates to the All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees and its invitees shall be informed of the Conference day and its agenda at least 30 days prior to the beginning of the Conference.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Порядок скликання всеукраїнської конференції працівників прокуратури

1. Чергова всеукраїнська конференція працівників прокуратури скликається Радою прокурорів України один раз на два роки. Позачергова всеукраїнська конференція працівників прокуратури може бути скликана за рішенням Ради прокурорів України. Збори прокурорів у разі необхідності можуть звертатися до Ради прокурорів України з пропозицією щодо скликання позачергової всеукраїнської конференції працівників прокуратури.

2. На всеукраїнській конференції працівників прокуратури можуть бути присутні Президент України, Голова Верховної Ради України, Уповноважений Верховної Ради України з прав людини, Генеральний прокурор України, члени Вищої ради юстиції, Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів, Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів, Міністр юстиції України, Голова Державної адміністрації правосуддя України, які не беруть участі в голосуванні при прийнятті рішень всеукраїнською конференцією працівників прокуратури.

3. Делегати всеукраїнської конференції працівників прокуратури та особи, запрошені на неї, повідомляються про день проведення конференції та питання, що виносяться на її розгляд, не пізніше як за 30 днів до початку роботи конференції.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Election of Delegates to the All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees

1. Regular Delegates to the All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees shall be elected by:

1) the Assembly of Public Prosecutors of the Prosecutor General's Office of Ukraine – three public prosecutors of the Prosecutor General's Office of Ukraine;

2) the Assembly of Public Prosecutors of Regional Public Prosecutor's Offices – one public prosecutor from each Regional Public Prosecutor's Office;

3) the Assembly of Public Prosecutors of District Public Prosecutor's Offices – one public prosecutor from each Regional Public Prosecutor's Office.

The public prosecutors in administrative positions may not be delegates to the All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees.

2. Delegates to the All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees shall be elected by open ballot through alternative elections and free nomination of candidates for election. 


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Обрання делегатів на всеукраїнську конференцію працівників прокуратури

1. Делегатів на всеукраїнську конференцію працівників прокуратури обирають:

1) збори прокурорів Генеральної прокуратури України – три прокурори Генеральної прокуратури України;

2) збори прокурорів регіональних прокуратур – по одному прокурору від кожної регіональної прокуратури;

3) збори прокурорів окружних прокуратур – по одному прокурору від кожної окружної прокуратури.

Прокурори, які перебувають на адміністративних посадах, не можуть бути делегатами всеукраїнської конференції працівників прокуратури.

2. Делегати на всеукраїнську конференцію працівників прокуратури обираються шляхом відкритого голосування на альтернативній основі при вільному висуненні кандидатур для обрання. 



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Procedure for Conducting the All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees

1. The All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees shall be considered duly convened if attended by at least two thirds of the total number of elected delegates.

2. The All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees shall be opened by the Head of the Council of Public Prosecutors of Ukraine, and in his/her absence – by the Deputy Head or the Secretary of the Council of Public Prosecutors of Ukraine.

3. The All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees shall elect the Presidium by open ballot in the number decided by the Conference. The Presidium shall organize the work of the the All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees.

4. The All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees shall discuss and approve its agenda and Conference operating procedure, elect the Counting Board, the Secretariat, and other working bodies of the Conference.

5. The work of the All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees shall be recorded in the minutes.

6. The All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees shall make decisions by majority vote of the attending delegates though the open ballot. The issues specified in Article 70 Paragraph 2(4) and 2(5) of this Law shall be decided by the Conference through the secret ballot.

7. Other issues related to conducting the All-Ukrainian Conference of the Public Prosecution Employees shall be regulated by the rules of procedure adopted by the Conference.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Порядок проведення всеукраїнської конференції працівників прокуратури

1. Всеукраїнська конференція працівників прокуратури є повноважною за умови присутності на ній не менш як двох третин від загальної кількості обраних делегатів.

2. Всеукраїнську конференцію працівників прокуратури відкриває голова Ради прокурорів України, а в разі його відсутності - заступник голови чи секретар Ради прокурорів України.

3. Всеукраїнська конференція працівників прокуратури обирає шляхом відкритого голосування президію конференції в кількісному складі, який визначається рішенням конференції. Президія організовує роботу всеукраїнської конференції працівників прокуратури.

4. Всеукраїнська конференція працівників прокуратури обговорює і затверджує порядок денний та регламент роботи конференції, обирає лічильну комісію, секретаріат та інші робочі органи конференції.

5. Робота всеукраїнської конференції працівників прокуратури протоколюється.

6. Рішення всеукраїнської конференції працівників прокуратури приймаються більшістю голосів делегатів, присутніх на конференції, відкритим або таємним голосуванням. Рішення з питань, зазначених у пунктах 4, 5 частини другої статті 70 цього Закону, вирішуються конференцією шляхом таємного голосування.

7. Інші питання порядку проведення всеукраїнської конференції працівників прокуратури регулюються регламентом, який приймає конференція.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Council of Public Prosecutors of Ukraine

1. In the period between the All-Ukrainian Conferences of Public Prosecution Employees the highest body of prosecutorial self-governance shall be the Council of Public Prosecutors of Ukraine.

2. The Council of Public Prosecutors of Ukraine shall be elected to be composed of 15 public prosecutors: 

1) two representatives from the Prosecutor General’s Office of Ukraine;

2) five representatives from Regional Public Prosecutor's Offices;

3) eight representatives from District Public Prosecutor's Offices.

The public prosecutors in administrative positions may not be members of the Council of Public Prosecutors of Ukraine.

The Council of Public Prosecutors of Ukraine shall be deemed duly authorized if having at least nine elected members. The Council of Public Prosecutors of Ukraine established in violation of the requirements specified herein shall not be deemed duly authorized.

3. Members of the Council of Public Prosecutors of Ukraine shall elect from among themselves the head of the Council of Public Prosecutors of Ukraine, his/her deputy, and secretary at a Council meeting.

4. In the period between the All-Ukrainian Conferences of Public Prosecution Employees, the Council of Public Prosecutors of Ukraine shall organize implementation of the Conference decisions and decide on the issue of convening the Conference. The powers and the procedure for the operation of the Council of Public Prosecutors of Ukraine shall be determined by this Law and the Provision on the Council of Public Prosecutors of Ukraine, approved by the All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees.

5. The Council of Public Prosecutors of Ukraine shall:

1) arrange for implementation of measures to ensure independence of public prosecutors and provide for improvement of organizational support for the operation of public prosecutor's offices;

2) consider the issues of legal protection of public prosecutors, social security of public prosecutors and their families, and make appropriate decisions on these issues;

3) preliminarily concur approval and dismissal of the Head of the State Court Administration of Ukraine;

4) review public prosecutors' complaints against public prosecutors holding administrative positions and other officials, as well as other public prosecutors' reports on threats to their independence, and take appropriate action based on the results of the review (inform competent agencies on the grounds for instituting criminal, disciplinary or other proceedings; publish statements on behalf of the prosecution corps on the facts of violated public prosecutors' independence; apply to international organizations with appropriate reports, etc.);


5) submit proposals to state authorities and local self-governance bodies on addressing the issues related to the operation of the public prosecutor's office.

6. A decision adopted by the Council of Public Prosecutors of Ukraine shall be binding on all the prosecutorial self-governance bodies and all the prosecutors. A decision passed by the Council of Public Prosecutors of Ukraine may be overturned by the All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Рада прокурорів України

1. У період між всеукраїнськими конференціями працівників прокуратури вищим органом прокурорського самоврядування є Рада прокурорів України.

2. Раду прокурорів України обирають у складі 15 прокурорів: 

1) двоє представників від Генеральної прокуратури України;

2) п’ять представників від регіональних прокуратур;

3) вісім представників від окружних прокуратур.
Прокурори, які перебувають на адміністративних посадах, не можуть бути членами Ради прокурорів України.

Рада прокурорів України є повноважною за умови обрання не менше ніж дев’яти членів. Рада прокурорів України, сформована з порушенням вимог цієї частини, є неповноважною.

3. Члени Ради прокурорів України обирають на засіданні Ради зі свого складу голову Ради прокурорів України, його заступника та секретаря.

4. Рада прокурорів України в період між всеукраїнськими конференціями працівників прокуратури організовує виконання рішень конференції, а також вирішує питання про скликання конференції. Повноваження та порядок роботи Ради прокурорів України визначаються цим Законом та положенням про Раду прокурорів України, яке затверджує всеукраїнська конференція працівників прокуратури.

5. Рада прокурорів України:

1) організовує впровадження заходів щодо забезпечення незалежності прокурорів, поліпшення стану організаційного забезпечення діяльності прокуратур;

2) розглядає питання правового захисту прокурорів, соціального захисту прокурорів та членів їхніх сімей і приймає відповідні рішення з цих питань;

3) попередньо погоджує призначення та звільнення Голови Державної адміністрації правосуддя України;

4) розглядає скарги прокурорів на прокурорів, які перебувають на адміністративних посадах, інших посадових осіб, а також інші повідомлення прокурорів про загрозу їхній незалежності та вживає за наслідками розгляду відповідні заходи (повідомляє компетентні органи про підстави для притягнення до кримінальної, дисциплінарної чи іншої відповідальності; оприлюднює заяви від імені прокурорського корпусу про факти порушення незалежності прокурора; звертається до міжнародних організацій з відповідними повідомленнями тощо);

5) звертається з пропозиціями щодо вирішення питань діяльності прокуратури до органів державної влади та органів місцевого самоврядування.

6. Рішення Ради прокурорів України є обов'язковими для всіх органів прокурорського самоврядування та всіх прокурорів. Рішення Ради прокурорів України може бути скасовано всеукраїнською конференцією працівників прокуратури.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Support for the Operation of Prosecutorial Self-Governance Bodies

1. The operation of the All-Ukrainian Conference of Public Prosecution Employees and the Council of Public Prosecutors of Ukraine shall be supported by the Secretariat of the Prosecutor General’s Office of Ukraine out of the State Budget of Ukraine in accordance with the requirements set forth in Section X of this Law. 


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Забезпечення діяльності органів прокурорського самоврядування

1. Забезпечення роботи всеукраїнської конференції працівників прокуратури, діяльності Ради прокурорів України здійснює секретаріат Генеральної прокуратури України за рахунок коштів Державного бюджету України згідно з вимогами розділу X цього Закону. 



	Section IX. Support for Public Prosecutors
	Розділ IХ. Забезпечення прокурора 



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Public Prosecutors' Remuneration 

1. The public prosecutor's remuneration shall be governed by this Law and shall not be determined by other legal regulatory acts.

2. The public prosecutor's remuneration shall consist of the official salary and premiums for:

1) length of service;

2) holding an administrative position at a public prosecutor's office or acting in an administrative position.

3. The official salaries shall be:

1) of a public prosecutor at the Prosecutor General’s Office – 0.9 official salary of a judge at a High Specialized Court;

2) of a public prosecutor at a Regional Public Prosecutor's Office – 0.9 official salary of a judge at a Court of Appeals;

3) of a public prosecutor at a District Public Prosecutor's Office – 0.9 official salary of a judge at a local court.

4. Official salaries of other public prosecutors shall be at the following rates:

1) of the Prosecutor General of Ukraine – 1.5 official salary of a public prosecutor at the Prosecutor General’s Office of Ukraine;

2) of the Deputy Prosecutor General of Ukraine – 1.2 official salary of a public prosecutor at the Prosecutor General’s Office of Ukraine;

3) of a Division Head at the Prosecutor General’s Office of Ukraine – 1.1 official salary of a public prosecutor at a Regional Public Prosecutor's Office;

4) of a Regional Public Prosecutor – 1.2 official salary of a public prosecutor at a Regional Public Prosecutor's Office;

5) of a Division Head at a Regional Public Prosecutor's Office – 1.1 official salary of a public prosecutor at a Regional Public Prosecutor's Office;

6) of a District Public Prosecutor – 1.2 official salary of a public prosecutor at a District Public Prosecutor's Office;

7) of a Division Head at a District Public Prosecutor's Office – 1.1 official salary of a public prosecutor at a District Public Prosecutor's Office.

5. Public prosecutors shall receive a monthly premium for the length of service at the following rates: for the length of service over one year – 10%, over 3 years – 15%, over 5 years – 18%, over 10 years – 20%, over 15 years – 25%, over 20 years – 30%, over 25 years – 40%, over 30 years – 45%, and over 35 years – 50% of the official salary.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Прокурорська винагорода 

1. Прокурорська винагорода регулюється цим Законом та не може визначатися іншими нормативно-правовими актами.

2. Прокурорська винагорода складається з посадового окладу та доплат за:

1) вислугу років;

2) перебування на адміністративній посаді в прокуратурі або тимчасове виконання обов’язків на адміністративній посаді.

3. Посадові оклади становлять:

1) прокурора Генеральної прокуратури - 0,9 посадового окладу судді вищого спеціалізованого суду;

2) прокурора регіональної прокуратури - 0,9 посадового окладу судді апеляційного суду;

3) прокурора окружної прокуратури – 0,9 посадового окладу судді місцевого суду.

4. Посадові оклади інших прокурорів встановлюються у такому розмірі:

1) Генерального прокурора України - 1,5 посадового окладу прокурора Генеральної прокуратури України.

2) заступника Генерального прокурора України - 1,2 посадового окладу прокурора Генеральної прокуратури України;

3) керівника відділу Генеральної прокуратури України - 1,1 посадового окладу прокурора регіональної прокуратури;

4) регіонального прокурора - 1,2 посадового окладу прокурора регіональної прокуратури;

5) керівника відділу регіональної прокуратури - 1,1 посадового окладу прокурора регіональної прокуратури;

6) окружного прокурора - 1,2 посадового окладу прокурора окружної прокуратури;

7) керівника відділу окружної прокуратури - 1,1 посадового окладу прокурора окружної прокуратури.

5. Прокурорам виплачується щомісячна доплата за вислугу років у розмірах: за наявності стажу роботи понад один рік - 10 відсотків, понад 3 роки – 15 відсотків, понад 5 років - 18 відсотків, понад 10 років - 20 відсотків, понад 15 років - 25 відсотків, понад 20 років - 30 відсотків, понад 25 років - 40 відсотків, понад 30 років - 45 відсотків, понад 35 років - 50 відсотків посадового окладу.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Public Prosecutors' Leave

1. Public prosecutors shall be granted an annual 30-workday leave with payment of the public prosecutor's remuneration and health improvement benefits in the amount of the official salary. Public prosecutors with a length of service over 10 years shall be entitled to an additional paid 5-calendar day leave.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Відпустка прокурора

1. Прокурорам надається щорічна оплачувана відпустка тривалістю 30 робочих днів з виплатою прокурорської винагороди та допомоги на оздоровлення у розмірі посадового окладу. Прокурорам, які мають стаж роботи більше ніж 10 років, надається додаткова оплачувана відпустка тривалістю п’ять календарних днів.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Public Prosecutors' Length of Service

1. The length of service in the public prosecutor's position shall include work in the following positions:

1) a judge;

2) a member of the High Council of Justice, the Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors, and the Disciplinary Commission of Judges and Public Prosecutors elected from among public prosecutors;

3) an investigator.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Стаж роботи прокурора

1. До стажу роботи на посаді прокурора зараховується робота на посаді:

1) судді;

2) члена Вищої ради юстиції, Кваліфікаційної комісії суддів і прокурорів, Дисциплінарної комісії суддів і прокурорів, обраного з числа прокурорів;

3) слідчого.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Support for Public Prosecutors' Needs Related to Their Professional Activities

1. A public prosecutor shall be provided with a separate work place and the means required for the work.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Забезпечення потреб прокурора, пов'язаних з його професійною діяльністю

1. Прокурора забезпечують окремим робочим місцем та необхідними для роботи засобами.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  State Protection of Public Prosecutors and Their Family Members

1. Public prosecutors, their family members, and their property shall be covered by a special State protection. If a public prosecutor applies to competent state authorities for ensuring safety of a public prosecutor, his/her family members, and protection of their property, they shall take the necessary action to ensure such safety and property protection.
2. Infringement on a prosecutor's life and health related to his professional activities, destruction of or damage to his/her property, threat of homicide, abuse or libel against him/her, as well as infringement on the life and health of a prosecutor's close relatives (parents, spouse, and children), threat of their homicide, and damage to property shall entail legal liability.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Державний захист прокурора та членів його сім’ї

1. Прокурори, члени їхніх сімей та їхнє майно перебувають під особливим захистом держави. У випадку коли прокурор звертається із заявою до уповноважених органів державної влади про забезпечення безпеки прокурора, членів його сім’ї, збереження їхнього майна, вони зобов’язані вживати необхідних заходів для забезпечення такої безпеки та збереження майна.
2. Вчинення у зв’язку зі службовою діяльністю прокурора посягання на його життя і здоров’я, знищення чи пошкодження його майна, погроза вбивством, насильством чи пошкодженням майна прокурора, образа чи наклеп на нього, а також посягання на життя і здоров’я близьких родичів прокурора (батьків, дружини, чоловіка, дітей), погроза їм убивством, пошкодженням майна мають наслідком відповідальність, встановлену законом.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Public Prosecutors' Social Security

1. The public prosecutors' life and health shall be subject to mandatory state insurance out of the funds of the Ukrainian Social Insurance Fund for Industrial Accidents and Occupational Diseases according to the Law of Ukraine “On Mandatory State Social Insurance against Industrial Accident and Occupational Disease that Caused Disability”.  


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Соціальне страхування прокурора

1. Життя і здоров'я прокурорів підлягають обов'язковому державному страхуванню за рахунок коштів Фонду соціального страхування від нещасних випадків на виробництві та професійних захворювань України відповідно до закону про загальнообов’язкове державне соціальне страхування від нещасного випадку на виробництві та професійного захворювання, які спричинили втрату працездатності.  



	Article  AUTONUM  \* Arabic  One-Time Payment to Public Prosecutors due to Their Resignation

1. A public prosecutor who has resigned shall receive a one-time tax-exempt payment in the amount of a monthly salary for each full year of work in a public prosecutor's position, but no less that an equivalent of a six-month salary.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Одноразова виплата прокуророві у зв’язку з відставкою

1. Прокуророві, який вийшов у відставку, здійснюється одноразова неоподатковувана виплата в розмірі місячного заробітку за кожен повний рік роботи на посаді прокурора, але не менше за шестимісячний заробіток.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Resigned Public Prosecutor's Pension or Tax-Exempt Lifelong Financial Allowance

1. A public prosecutor who resigned upon reaching the pension age shall be entitled to a pension as stipulated in the Law of Ukraine  “On State Service” or, at the public prosecutor's option, a tax-exempt monthly lifelong financial allowance. 

2. A resigned public prosecutor who has not reached the pension age shall receive a tax-exempt monthly lifelong financial allowance. Upon such a public prosecutor's reaching the pension age, he/she shall retain the right to receive a tax-exempt monthly lifelong financial allowance, or, at the public prosecutor's option, be entitled to a pension as stipulated in the Law of Ukraine “On State Service”.
3. A public prosecutor shall receive a tax-exempt monthly lifelong financial allowance in the amount of 80% of the remuneration received by a public prosecutor holding a corresponding position. Each full year of holding a public prosecutor's position for over 20 years shall increase the tax-exempt lifelong financial allowance by 2% of the salary, but not to exceed 90% of a prosecutor's salary, without limiting the maximum amount of the tax-exempt monthly lifelong financial allowance.

4. In the event of changes to the amount of the financial allowance for the acting public prosecutors, the previously provided tax-exempt monthly lifelong financial allowance shall be readjusted accordingly. Readjustment of the tax-exempt monthly lifelong financial allowance shall be made from the entire amount of the acting public prosecutors' salary starting with the day when the right for the corresponding readjustment arose.

5. The pension or the tax-exempt monthly lifelong financial allowance of a public prosecutor shall be paid at the last place of work, and if the respective public prosecutor's office has been reorganized – at the place determined by the State Court Administration of Ukraine.
6. Termination of a public prosecutor's resignation shall be the ground to discontinue his/her monthly lifelong financial allowance that was accrued due to resignation. If a public prosecutor's resignation has been terminated for reasons specified in Article 55 Paragraph 1(1) herein, a public prosecutor's pension shall be accrued on a regular basis.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Пенсія або неоподатковуване довічне грошове утримання прокурора у відставці

1. Прокурор, який вийшов у відставку, при досягненні пенсійного віку отримує пенсію на умовах, визначених законом про державну службу або, за вибором прокурора, неоподатковуване щомісячне довічне грошове утримання. 

2. Прокурор у відставці, який не досяг пенсійного віку, отримує неоподатковуване щомісячне довічне грошове утримання. При досягненні таким прокурором пенсійного віку за ним зберігається право на одержання неоподатковуваного щомісячного довічного грошового утримання або, за вибором прокурора, призначається пенсія на умовах, визначених законом про державну службу.
3. Неоподатковуване щомісячне довічне грошове утримання виплачується прокуророві в розмірі 80 відсотків винагороди прокурора, який працює на відповідній посаді. За кожен повний рік роботи на посаді прокурора понад 20 років розмір неоподатковуваного довічного грошового утримання збільшується на два відсотки заробітку, але не більше ніж 90 відсотків заробітної плати прокурора, без обмеження граничного розміру неоподатковуваного щомісячного довічного грошового утримання.

4. У разі зміни розміру грошового утримання діючих прокурорів відповідно здійснюється перерахунок раніше призначеного неоподатковуваного щомісячного довічного грошового утримання. Перерахунок неоподатковуваного щомісячного довічного грошового утримання здійснюється з усієї суми заробітної плати діючих прокурорів з дня виникнення права на відповідний перерахунок.

5. Пенсія або неоподатковуване щомісячне довічне грошове утримання прокурора виплачується за останнім місцем роботи, а у випадку реорганізації відповідної прокуратури – за місцем, визначеним Державною адміністрацією правосуддя України.
6. Припинення відставки прокурора є підставою для припинення виплати йому щомісячного довічного грошового утримання, що було нараховане у зв'язку з відставкою. У разі припинення відставки прокурора з підстави, визначеної пунктом 1 частини першої статті 55 цього Закону, пенсія нараховується прокуророві на загальних підставах.



	Section X. Organizational Support for the Operation of the Public Prosecutor's Office 


	Розділ X. Організаційне забезпечення діяльності прокуратури 



	Chapter 1. General Issues of Support for the Operation of the Public Prosecutor's Office


	Глава 1. Загальні питання забезпечення діяльності прокуратури



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Peculiarities of Support for the Operation of the Public Prosecutor's Office

1. The State shall provide funding and appropriate conditions for the operation of public prosecutor's offices and the work of public prosecutors.

2. Support for the operation of the system of the Public Prosecutor's Office shall provide for the following:

1) determination in the State Budget of Ukraine of the funding for the Public Prosecutor's Office at a level not lower than that required for complete and independent exercise of its powers according to the law;

2) legislative guarantee of full and timely funding of the Public Prosecutor's Office;

3) guarantees of a sufficient social security level of public prosecutors.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Особливості забезпечення функціонування прокуратури

1. Держава забезпечує фінансування та належні умови функціонування прокуратур і діяльності прокурорів.

2. Забезпечення функціонування системи прокуратури передбачає:

1) визначення в Державному бюджеті України видатків на фінансування прокуратури не нижче рівня, що забезпечує можливість повного і незалежного здійснення її повноважень відповідно до закону;

2) законодавче гарантування повного і своєчасного фінансування прокуратури;

3) гарантування достатнього рівня соціального забезпечення прокурорів.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  System of Support for the Operation of the Public Prosecutor's Office

1. Ukraine shall have a uniform system of support for the operation of the Public Prosecutor's Office. 

2. Prosecution bodies and other state authorities shall participate in the organizational support for the operation of the Public Prosecutor's Office in the cases and per the procedure specified in this and other laws.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Система забезпечення функціонування прокуратури

1. В Україні діє єдина система забезпечення функціонування прокуратури. 

2. Органи прокуратури, інші органи державної влади беруть участь в організаційному забезпеченні діяльності прокуратури у випадках і в порядку, визначених цим та іншими законами.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Principles of Funding of the Public Prosecutor's Office

1. The Public Prosecutor's Office in Ukraine shall be funded out of the State Budget of Ukraine.

2. The State Court Administration of Ukraine shall be the main administrator of the costs from the State Budget of Ukraine regarding the funding of the operation of the Public Prosecutor's Office.

3. Expenditures on maintenance of public prosecutor's offices in the State Budget of Ukraine shall be determined in separate lines for:

1) the Prosecutor General's Office of Ukraine;

2) Regional Public Prosecutor's Offices;

3) District Public Prosecutor's Offices; 

4. Expenditures on maintenance of public prosecutor's offices in the State Budget of Ukraine may not be reduced during the current fiscal year.

5. Compliance with the requirements of this Law on funding of public prosecutor's offices shall be controlled in accordance with the procedure established by law. 


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Засади фінансування прокуратури

1. Фінансування прокуратури в Україні здійснюється за рахунок коштів Державного бюджету України.

2. Функції головного розпорядника коштів Державного бюджету України щодо фінансового забезпечення діяльності прокуратури здійснює Державна адміністрація правосуддя України.

3. Видатки на утримання прокуратур у Державному бюджеті України визначаються окремими рядками для:

1) Генеральної прокуратури України;

2) регіональних прокуратур;

3) окружних прокуратур. 

4. Видатки на утримання прокуратур у Державному бюджеті України не можуть бути скорочені в поточному фінансовому році.

5. Контроль за додержанням вимог цього Закону щодо фінансування прокуратур здійснюється в порядку, встановленому законом. 



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Procedure for Funding of the Public Prosecutor's Office

1. Public prosecutor's offices shall be funded according to the cost estimates and monthly expenditure estimates approved according to the requirements of this Law within the annual rate of expenditures provided for in the State Budget of Ukraine for the current fiscal year in accordance with the procedure established in the Budget Code of Ukraine.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Порядок фінансування прокуратури

1. Прокуратури фінансуються згідно з кошторисами і щомісячними розписами видатків, затвердженими відповідно до вимог цього Закону, в межах річної суми видатків, передбачених Державним бюджетом України на поточний фінансовий рік у порядку, встановленому Бюджетним кодексом України.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Material Support, Welfare, and Social Security of the Public Prosecution Employees

1. The salary rate of the employees of the Secretariat of public prosecutor's offices, their welfare and the social security level shall be determined by law and shall not be lower than those provided to relevant categories of civil servant at legislative and executive authorities.

2. The State Court Administration of Ukraine shall undertake expenditures on funerals of public prosecutors, including resigned public prosecutors. 


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Матеріальне, побутове забезпечення та соціальний захист працівників органів прокуратури

1. Розмір заробітної плати працівників секретаріату прокуратур, їхнє побутове забезпечення та рівень соціального захисту визначаються законом і не можуть бути меншими, ніж у відповідних категорій державних службовців  органів законодавчої та виконавчої влади.

2. Державна адміністрація правосуддя України здійснює видатки на поховання прокурорів, у тому числі прокурорів у відставці. 



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Representation Expenses 

1. The cost estimate of the Secretariat of the Prosecutor General's Office of Ukraine shall provide costs for representation expenses of the Prosecutor General of Ukraine.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Представницькі витрати 

1. У кошторисі секретаріату Генеральної прокуратури України передбачаються кошти на представницькі витрати Генерального прокурора України.



	Chapter 2. Secretariats of Public Prosecutor's Offices

	Глава 2. Секретаріати прокуратур


	Article  AUTONUM  \* Arabic  Secretariat of the Public Prosecutor's Office

1. Organizational support for the operation of a public prosecutor's office shall be provided by its Secretariat headed by the Head of Secretariat.

2. The Head of Secretariat shall represent the public prosecutor's office as a legal entity and shall be personally liable for appropriate organizational support for the public prosecutor's office and the public prosecutors, for ensuring free access of individuals to the premises of public prosecutor's offices (except for the public prosecutors' office rooms), and for appropriate conditions for their stay on the premises of public prosecutor's offices, and shall inform the Assembly of Public Prosecutors of his/her work.

The Assembly of Public Prosecutors may express no confidence in the Head of Secretariat of a public prosecutor's office, resulting in a dismissal from his/her position.

3. The Head of Secretariat of the public prosecutor's office where a public prosecutor holds his/her position shall issue an order on creating conditions for this public prosecutor's work.

4. The employees of the Secretariat of a public prosecutor's office shall be selected on a competitive basis. Appointments to positions at the Secretariat of a public prosecutor's office shall be made according to the Law “On Civil Service”.
5. The status of the employees of the Secretariat of a public prosecutor's office shall be determined by the Law of Ukraine “On Civil Service”. The salary conditions and the social security of the employees of the Secretariat of a public prosecutor's office shall be determined based on the principles established for the relevant category of employees of the apparatus of central and local executive authorities.

The employees of the Secretariat of a public prosecutor's office shall abide by the rules of professional conduct of public prosecution employees approved by the Council of Public Prosecutors of Ukraine. 

6. The Secretariat of a public prosecutor's office may establish departments and divisions that perform their functions in accordance with the provision on the respective department and division approved by the Head of Secretariat of a respective public prosecutor's office.

7. The Secretariat of a public prosecutor's office shall establish an Administration that on a daily basis within working hours shall provide for acceptance and registration of documents submitted to a respective public prosecutor's office.

8. The Secretariat of a public prosecutor's office shall be a legal entity with a seal showing a State Emblem of Ukraine and its own name, an independent balance and accounts at the bodies of the State Treasury of Ukraine.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Секретаріат прокуратури

1. Організаційне забезпечення роботи прокуратури здійснює її секретаріат, який очолює керівник секретаріату.

2. Керівник секретаріату прокуратури представляє прокуратуру як юридичну особу і несе персональну відповідальність за належне організаційне забезпечення прокуратури і прокурорів, забезпечення вільного доступу осіб до приміщення прокуратур (крім кабінетів прокурорів) та належні умови для їх перебування у приміщеннях прокуратур, інформує збори прокурорів про свою діяльність.

Збори прокурорів можуть висловити недовіру керівникові секретаріату прокуратури, що має наслідком звільнення його з посади.

3. Керівник секретаріату прокуратури, в якій прокурор обійматиме посаду, видає наказ про створення умов для діяльності цього прокурора.

4. Добір працівників секретаріату прокуратури здійснюється на конкурсній основі. Призначення на посади в секретаріаті прокуратури здійснюється відповідно до законодавства про державну службу.
5. Статус працівників секретаріату прокуратури визначається Законом України «Про державну службу». Умови оплати праці, соціального забезпечення працівників секретаріату прокуратури визначаються на засадах, що встановлені для відповідної категорії працівників апарату центральних та місцевих органів виконавчої влади.

Працівники секретаріату прокуратури зобов’язані дотримуватись правил професійної поведінки працівників прокуратури, які затверджує Рада прокурорів України. 

6. У секретаріаті прокуратури можуть створюватися управління, відділи, що здійснюють свої функції на підставі положення про відповідне управління, відділ, яке затверджує керівник секретаріату відповідної прокуратури.

7. У секретаріаті прокуратури утворюється  канцелярія, яка щоденно протягом робочого часу забезпечує прийняття та реєстрацію документів, що подаються до відповідної прокуратури.

8. Секретаріат прокуратури є юридичною особою публічного права, яка має печатку із зображенням Державного Герба України та своїм найменуванням, самостійний баланс і рахунки в органах Державного казначейства України.



	Article  AUTONUM  \* Arabic  Logistical Support for the Operation of the Public Prosecutor's Office

1. Bodies of the public prosecutor's office shall operate an automated document management system providing for:

1) registration of the incoming and outgoing correspondence; 

2) registration of public prosecutors' decisions;

3) provision of information to individuals and legal entities on the status of claims, complaints, and reports;

4) centralized storage of the texts of documents accepted by public prosecutors;

5) preparation of statistical data;

6) transfer of documents to an electronic archive;

7) exchange of information for official use between public prosecutors;

8) transfer of procedural documents in an electronic format to the automated system of court document management.

2. The automated document management system shall include as its part an electronic register of prosecutorial proceedings providing for:

1) registration of proceedings according to a file register, as well as the documents that comprise corresponding proceedings; 

2) assessment of the quality of documents accepted by public prosecutors;

3) management of public prosecutors' load and efficiency of their use of work time. 

3. Claims, complaints, and reports in the order of their receipt shall be subject to mandatory registration in the automated document management system, performed by the employees of the Secretariat of a public prosecutor's office on the day of the document receipt. 

4. Access to the automated document management system shall be granted to public prosecutors and employees of the Secretariat of a respective public prosecutor's office according to their functional duties.

5. The procedure for the operation of the automated document management system shall be determined by the Procedure for the Automated Document Management System approved by the Council of Public Prosecutors of Ukraine upon consent of the State Court Administration of Ukraine.
6. To provide public prosecutor's offices with legal regulatory acts, special research literature, and court practice materials, each public prosecutor's office shall establish a public prosecutor's office library. The library stock shall be comprised of printed editions and computerized databases.


	Стаття  AUTONUM  \* Arabic  Матеріально-технічне забезпечення діяльності прокуратури

1. В органах прокуратури функціонує автоматизована система документообігу, що забезпечує:

1) реєстрацію вхідної та вихідної кореспонденції; 

2) реєстрацію рішень прокурорів;

3) надання фізичним та юридичним особам інформації про стан розгляду заяв, скарг і повідомлень;

4) централізоване зберігання текстів документів, прийнятих прокурорами;

5) підготовку статистичних даних;

6) передання документів до електронного архіву;

7) обмін службовою інформацією між прокурорами;

8) пересилання процесуальних документів в електронному вигляді до автоматизованої системи документообігу суду.

2. Складовою автоматизованої системи документообігу є електронний реєстр прокурорських проваджень, що забезпечує:

1) реєстрацію проваджень за номенклатурою, а також документів, які складають відповідне провадження; 

2) оцінку якості документів, прийнятих прокурорами;

3) регулювання навантаження прокурорів та ефективності використання ними робочого часу. 

3. Заяви, скарги і повідомлення в порядку їх надходження підлягають обов'язковій реєстрації в автоматизованій системі документообігу, яка здійснюється працівниками секретаріату прокуратури в день надходження документів. 

4. Доступ до автоматизованої системи документообігу надається прокурорам та працівникам секретаріату відповідної прокуратури згідно з їхніми функціональними обов'язками.

5. Порядок функціонування автоматизованої системи документообігу визначається Положенням про автоматизовану систему документообігу, що затверджується Радою прокурорів України за погодженням з Державною адміністрацією правосуддя України.
6. Для забезпечення прокуратур нормативно-правовими актами, спеціальною науковою літературою, матеріалами судової практики в кожній прокуратурі створюється бібліотека прокуратури. Фонди бібліотеки складають друковані видання та комп'ютерні бази даних.



	Section XI. Final and Transitional Provisions


	Розділ XІ. Прикінцеві та перехідні положення



	1. This Law shall become effective 
simultaneously with the Law of Ukraine "On the Ammendment of the Law of Ukraine "On the Judiciary and the Status of Judges" (on the improvement of the procedures of the selection and disciplinary liability of judjes)".

2. The following shall cease to be effective upon this Law having taken effect: 

1) Law of Ukraine “On the Public Prosecutor's Office” of November 5, 1991, No. 1789-XII (Bulletin of the Verkhovna Rada of Ukraine, 1991, No. 53, p. 793);

2) Decree of the Verkhovna Rada of Ukraine “Law of Ukraine “On the Public Prosecutor's Office” of November 5, 1991, No. 1790-XII (Bulletin of the Verkhovna Rada of Ukraine, 1991, No. 53, p. 794);

3) Decree of the Verkhovna Rada of Ukraine “On Approval of the Provision on Class Ranks of Employees of the Public Prosecution Bodies of Ukraine” of November 6, 1991, No. 1795-XII (Bulletin of the Verkhovna Rada of Ukraine, 1992, No. 4, p. 14);

4) Decree of the Verkhovna Rada of Ukraine “On Approval of the Disciplinary Statute of the Public Prosecutor's Office of Ukraine” of November 6, 1991, No. 1796-XII (Bulletin of the Verkhovna Rada of Ukraine, 1992, No. 4, p. 15).

3. Article 10 Paragraph 1 (a condition related to the term of office of a public prosecutor) and Article 23 Paragraphs 2 and 3 (conditions related to the term of office of a public prosecutor position and age) shall become effective five years upon this Law having taken effect.

Article 36 Paragraph 3(5) shall become effective two years upon this Law having taken effect.

4. A public prosecutor's length of service shall include his/her work as an investigator until this Law takes effect.

5. The Cabinet of Ministers of Ukraine within three months of the day of the official publication of this Law shall:

1) update their legal regulatory acts to be consistent with this Law;

2) provide, within the province of its competence, for review and annulment of the legal regulatory acts that contradict this Law.

6. The State Court Administration of Ukraine shall:

1) establish the National School of Judges of Ukraine based on the National Academy of Prosecution of Ukraine through its merger with the National School of Judges of Ukraine;

2) provide for the reorganization of the Public Prosecutor's Office in accordance with this Law – prior to this Law takes effect.

7. The Qualifications Commission of Judges and Public Prosecutors within one year of the official publication of this Law shall:

1) provide for the procedure for appointment to a public prosecutor's position in the created public prosecutor's offices in accordance with Articles 23-34 of this Law, except for the special training for a public prosecutor's position;

2) provide for the procedure for appointment of public prosecutors to administrative position in accordance with Article 36 of this Law.
8. Statements and reports on criminal offences, submitted to the public prosecutor's office prior this Law has taken effect, but not recorded at the Unified state Register of the Pre-trial Investigations, should be transferred to the respective District Public Prosecutor's Office within the 24 hours in order they would be recorded at the Unified state Register of the Pre-trial Investigations in accordance with the provisions of Article 214 of the Code of Criminal Procedure of Ukraine.
9. Case-files of the criminal, civil, commercial and administrative cases, dealt with by the district, city district, inter-district, city, oblast, other public prosecutor's offices of equivalent status, an by the Prosecutor's General of Ukraine at the stage of pre-trial investigation or of hearing the case by the court of first instance upon this Law having taken effect, within the 10 days upon this Law having taken effect should be transferred to the respective District Public Prosecutor's Office in order to keep up the proceedings of the these cases. Public prosecutors, exercising procedural guidance in criminal cases, or participating as a representative in civil, commercial and administrative cases, should be replaced by the public prosecutors of therespective District Public Prosecutor's Offices.

10. Case-files of the criminal, civil, commercial and administrative cases, dealt with by the district, city district, inter-district, city, oblast, other public prosecutor's offices of equivalent status, an by the Prosecutor's General of Ukraine at the stage of hearing the case by the appellate court upon this Law having taken effect, within the 10 days upon this Law having taken effect should be transferred to the respective Regional Public Prosecutor's Office in order to keep up the proceedings of the these cases. Public prosecutors, exercising procedural guidance in criminal cases, or participating as a representative in civil, commercial and administrative cases, should be replaced by the public prosecutors of therespective Regional Public Prosecutor's Offices.
11. Statements and reports, claims of the state authorities, local self-governance bodies, deputies of all levels, natural and legal persons on the infringements of laws, submitted to the public prosecutor's offices prior to this Law has taken effect, and not responded with the submission or resolution, should be within the 24 hours returned to the applicants or transferred to the respective District Public Prosecutor's Office in order they would be recorded at the Unified state Register of the Pre-trial Investigations in accordance with the provisions of Article 214 of the Code of Criminal Procedure of Ukraine.
12. Submissions and resolutions, adopted prior to this Law has taken effect, should be executed or may be subject to the appeal by any interested person in order prescribed by the Law of Ukraine “On the Public Prosecutor's Office” of November 5, 1991, No. 1789-XII.

Case-files on the submissions and resolutions, adopted prior to this Law has taken effect, kept in the district, city district, inter-district, city, oblast, other public prosecutor's offices of equivalent status, an by the Prosecutor's General of Ukraine within the 10 days upon this Law having taken effect should be transferred to the respective District Public Prosecutor's Office.

	1. Цей Закон набирає чинності одночасно з набранням чинності Законом України «Про внесення змін до Закону України «Про судоустрій і статус суддів» (щодо удосконалення механізму добору і дисциплінарної відповідальності суддів)».

2. Визнати такими, що втрачають чинність з набранням чинності цим Законом: 

1) Закон України «Про прокуратуру» від 5 листопада 1991 року, № 1789-XІІ (Відомості Верховної Ради України, 1991 р., № 53, ст. 793);

2) Постанову Верховної Ради України «Закон України «Про прокуратуру» від 5 листопада 1991 року, № 1790-XІІ (Відомості Верховної Ради України, 1991 р., № 53, ст. 794);

3) Постанову Верховної Ради України «Про затвердження Положення про класні чини працівників органів прокуратури України» від 6 листопада 1991 року, № 1795-XІІ (Відомості Верховної Ради України, 1992 р., № 4, ст. 14);

4) Постанову Верховної Ради України «Про затвердження дисциплінарного статуту прокуратури України» від 6 листопада 1991 року, № 1796-XІІ (Відомості Верховної Ради України, 1992 р., № 4, ст. 15).

3. Частина перша статті 10 (умова щодо строку перебування особи на посаді прокурора), частини друга, третя статті 23 (умови щодо строку перебування на посаді прокурора і віку) набирають чинності через п’ять років з дня набрання чинності цим Законом.

Абзац п’ятий частини третьої статті 36 набирає чинності через два роки з дня набрання чинності цим Законом.

4. До стажу роботи прокурора зараховується робота на посаді слідчого до дня набрання чинності цим Законом.

5. Кабінету Міністрів України протягом трьох місяців з дня опублікування цього Закону:

1) привести свої нормативно-правові акти у відповідність із цим Законом;

2) забезпечити в межах своїх повноважень перегляд і скасування нормативно-правових актів, що суперечать цьому Законові.

6. Державній адміністрації правосуддя України:

1) створити Національну школу правосуддя України на базі Національної академії прокуратури України шляхом її злиття з Національною школою суддів України - протягом шести місяців з дня опублікування цього Закону;

2) забезпечити процес реорганізації прокуратури відповідно до цього Закону – до набрання чинності цим Законом.

7. Кваліфікаційній комісії суддів і прокурорів протягом одного року з дня опублікування цього Закону:

1) забезпечити процедуру призначення на посаду прокурорів у створених прокуратурах згідно зі статтями 23-34 цього Закону, за винятком спеціальної підготовки до роботи на посаді прокурора;

2) забезпечити процедуру призначення прокурорів на адміністративні посади згідно зі статтею 36 цього Закону. 

8. Заяви та повідомлення про кримінальні правопорушення, подані до органів прокуратури до набрання чинності цим Законом і відомості щодо яких не внесені до Єдиного державного реєстру досудових розслідувань, повинні бути передані протягом 24 годин до відповідної окружної прокуратури для їх внесення до Єдиного державного реєстру досудових розслідувань згідно зі статтею 214 Кримінального процесуального кодексу України.

9. Матеріали кримінального провадження, цивільних, господарських,  адміністративних справ, які на день набрання чинності цим Законом перебувають у районній, районній в місті, міжрайонній, міській, обласній або прирівняній до них прокуратурі, Генеральній прокуратурі України на стадії досудового розслідування, розгляду у суді першої інстанції, повинні бути передані до відповідної окружної прокуратури для продовження провадження протягом десяти днів з дня набрання чинності цим Законом. Прокурори, які здійснюють процесуальне керівництво у кримінальному провадженні, є представниками у цивільних, господарських, адміністративних справах, повинні бути замінені прокурорами з відповідних окружних прокуратур.

10. Матеріали кримінального провадження, цивільних, господарських,  адміністративних справ, які на день набрання чинності цим Законом перебувають у районній, районній в місті, міжрайонній, міській, обласній або прирівняній до них прокуратурі, Генеральній прокуратурі України на стадії розгляду у суді апеляційної інстанції, повинні бути передані до відповідної регіональної прокуратури для продовження провадження протягом десяти днів з дня набрання чинності цим Законом. Прокурори, які ведуть процесуальне керівництво у кримінальному провадженні, є представниками у цивільних, господарських,  адміністративних справах, повинні бути замінені прокурорами з відповідних регіональних прокуратур.

11. Заяви та повідомлення, звернення органів державної влади, органів місцевого самоврядування, депутатів усіх рівнів, фізичних та юридичних осіб про порушення законності подані до органів прокуратури до набрання чинності цим Законом і щодо яких не прийнято подання чи постанови повинні протягом 24 годин бути повернуті заявникам або передані до відповідної окружної прокуратури для їх внесення до Єдиного державного реєстру досудових розслідувань згідно зі статтею 214 Кримінального процесуального кодексу України.

12. Подання і постанови прийняті до набрання чинності цим Законом повинні бути виконані або можуть бути оскаржені заінтересованими особами у порядку, визначеному Законом України «Про прокуратуру» від 5 листопада 1991 року, № 1789-XІІ. 
Матеріали щодо прийнятих подань і постанов, які на день набрання чинності цим Законом перебувають у районній, районній в місті, міжрайонній, міській, обласній або прирівняній до них прокуратурі, Генеральній прокуратурі України повинні бути передані до відповідної окружної прокуратури протягом десяти днів з дня набрання чинності цим Законом.


	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


